
. , . - 7 - -  '

t”:
u :n .

fr..— N:o 9 / JOULUKUU — DECBVIBER 1984

RAPORTI'EJA - REPOKI'S

Liisa Korpimies: Näkymiä Korkeakoulujen kieli—

keskuksen toimimasta vuonna 1985 3

Liisa Korpimies: Infomationsreise 
durch

die DDR 
16

KIRJAKATSAUS - BOOKS BRIEFLY

Dictionnaire des termes nouveaux des sciences

et des techniques
Dictionnaire des néologismes officiel

s 20

Reading Between the Lines. Intergrated lang
uage

and literature activities 
22

Eight Sinwlations 
23

Fachsprache 1: Sprachanalyse und

Vermittlungsmethoden 
24

TIEDOTUKSIA - INFORMATION

Anerican Studies Conference 
27

Kielistudiodidaktinen kurssi 28

Teminologian ja sanastotyön kurssi 29

MAPRJAL: symposium Jyväskylässä 1985 30

MAPRJAL: kongressi Budapestissa 1986 31

MAPRJAL: symposiumi Syktyvkarissa 1985 33

Nordische Tagung Deutsch als Fremdsprache
 34

VII I  Internationale Deutschlehrertagung ' 35

Deutsch lernen in der Bundesrepublik 
36 ,

Teilstipendien 
37

Sprachintensivkurse in der DDR , 38

ENGLISH SUIvMARY 39

Korkeakoulujen kielikeskus Language Centre for Finnish Universities 
L SVENSK RESUME 

39

]yväskylän yliopisto” University of jyväskylä-. 

J

401001YVASKYLA 10 SF-401001YVASKYLA 10
Finland
ISSN 0358-2027 KORKEAKOULUJEN KIELIKESKUS

. ]YVASKYLAN YLIOPISTO



Vastaava t o im i t t a j a  / Managing ed i t o r :  L i i sa  Korpimies
Toimituskunta / Ed i t o r i a l  s t a f f :  S in ikka Koponen

Puh. / Tel. 941—292
292
292
292
292
292
292
292
292
292
292

Sirkka LaihiaIa-Kankainen
Eva May
Tu i j a  Nikko
Eila.Pakkanen
Hartmut Schröder
Helena Valtanen
Tarja Hilson

880 Korpimies
881 Puo l i vä l i ,  Salo
882 Laihiaia-Kankainen
883 Nikko
884 May, Valtanen
885 Schröder
886 Koponen
887 Pakkanen
888 Wilson
878 Sikanen
879 Häivälä

Editonial

TÄYDENNYSKOULUTUKSESTA

Sekä Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen e t tä  pa ika l l i s ten  k ie l ikeskusten toimintaan
on kuulunut o lee l l i sena osana täydennyskoulutuksen jär jestäminen k ie l ikeskusten
ope t t a j i l l e .  Täydennyskoulutuskursseilla tu lee olemaan tärkeä osuus myös
Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen toiminnassa vuonna 1985. Tä l lö in  j ä r jes te tään
use i ta  kokouksia, neuvottelui ta j a  konferensseja e r i  k ie l ten  ope t t a j i l l e
(ks  5 .11 ) .

Uutena asiana vuoden 1985 toiminnassa tu lee olemaan jatkuvan täydennyskoulutus-
ohjelman laatiminen k ie l ikeskusten ope t t a j i l l e .  Koulutuksen kohderyhminä
tulevat olemaan to isaa l ta  se l la i se t  k ie l i keskusopet ta ja t ,  j o i l l a  on j o  muodol-
linen pätevyys,  mutta jo tka  kaipaavat l i sä t i e to j a  nimenomaan e r i t y i sa l o j en
kielenopetuksen metod i i kas ta ,  j a  to i saa l ta  k ie l ikeskusten ope t t a j a t ,  j o i l l a  e i
v ie lä  o l e  muodol l is ta  pätevyyttä;  Täydennyskoulutuskurssista on suunni te l tu
noin vuoden p i tu is ta in-serv ice - tyyppistä koulutus jaksoa.  Koulutusjakso a l -
ka i s i  noin v i ikon m i t t a i se l l a  seminaar i l la  ennen syyslukukauden a lkua.  Semi-
naar in kuluessa osano t ta j i l l e  annet ta is i in  teoria— ja  käytännön t i e toa  sekä
e r i l a i s i a  tehtäviä syyslukukautta var ten,  jonka aikana opet ta ja t  opet ta is ivat
normaaliin tapaan omissa k ie l ikeskuks issaan.  Seuraavaa seminaari jär jestet—
tä i s i i n  ennen kevätlukukauden a lkua,  j a  Viimeinen seminaari o l i s i  a lkukesä l lä .
Kolmannen seminaarin yhteydessä j ä r j es te t t ä i s i i n  t i la isuus tent in suor i t ta-
miseen. Koulutuksen tarkoi tuksena o l i s i  s i i s  antaa ope t t a j i l l e  mahdollisimman
tarkoituksenmukaista t ie toa k ie l ikeskusopet ta jan vaat ivassa ammatissa hyödyn-

' ne t t äväks i .

Syksyn alustavien rahoitusmahdollisuuksien se lv i t te lyn jä lkeen näyttää s i l t ä ,
e t tä  koulutusjakson suunnittelu päästään aloi t tamaan kevää l lä .  Suunnittelua
varten muodostetaan työryhmä. j oka  perustaa suunnittelunsa ka ik i l t a  opetta-
j i l t a  saatuihin t i e to ih in .

Hyvää j a  rauhal l is ta joulua j a  onne l l i s ta  uutta vuotta
ka ik i l le  k i e l i keskus la i s i l l e !

L i i sa  Korpimies
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L i i sa  Korpimies

Korkeakoulujen k ie l i keskus

NÄKYMIÄ KORKEAKOULUJEN KIELIKESKUKSEN TOIMINNASTA 1985

Toimintasuunnitelman perusteet

Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen tehtävänä on johtosäännön (24.4.1982) mukaan
jä r j es tää  k i e l i t a i don  opetuksen suunn i t te luun,  toteutukseen j a  t u l os ten  a r v i -

o i n t i i n  l i i t t y vää  t i edo tus - ,  pa l ve lu - ,  tu tk imus-  koke i l u -  j a  koulutusto imintaa
va l t akunna l l i se l l a  t aso l l a  sekä tehdä ehdotuksia n i i s t ä .

Aikaisemmin a lkane is ta  to im inno is ta  j a t kuva t  yh te i skun ta t ie te iden  j a  huma-

n i s t i s t en  a lo jen  op i ske l i j o i l l e  t a r ko i t e tun  venäjän i n tens i i v i ku r ss i n  l aa t im inen ,
ruo t s i n  k i e l en  opp imater iaa l in  laat iminen kasva tus t i e tee l l i s t en  a l o j en ,  hanmas-
lääke t ie teen  j a  humanist isten a l o j en  op i ske l i j o i l l e  sekä ka ikk ien  a lo jen  opiske-
l i j o i l l e  t a r ko i t e t t u j en  ruo t s i n  k i e l en  e r i l l i sma te r i aa l i en  laa t im inen ;  saksan

k ie l en  opp imater iaa l in  laat iminen yh te i skun ta t i e tee l l i s i l l e  a l o i l l e  sekä englannin
tekst in ymmärtämisen materiaalien uusiminen. Aikaisemmista toiminnoista jatkuu
n i i n  i kään,  j os  s i i hen  j ä r j es t yy  raho i t us ,  k i e l i t a i don  mittaamisen kehi t täminen.

Koulutustoimintaa tehostetaan t un tuvas t i  suunnitteluvuoden aikana.
Tutkimuksen a luee l l a  ja tketaan kiel ikeskusopetuksen seurantatutk imusta.

Uusina tutkimusalueina t u l eva t  mukaan k i e l i t a i don  ta rve tu tk imus ,  a i ku i s ten
kielenopetuksen metod i ikka,  i n t ens i i v i ope tus ,  t eks t i n  s i sä i se t  v i es t i n tä -

s t r a teg ia t ,  yh te i skun ta t i e tee l l i s t en  a l o j en  saksan k i e l en  opettaminen sekä
videon käyttömahdoll isuudet kielenopetuksessa.

Opetuksen kehittämiseen j a  ma te r i aa l i n  tuottamiseen l i i t t y yä  to im in ta

Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen opp imater iaa l in  tuottamiseen l i i t t y y

o lee l l i sena  osana tu tk imus-  j a  keh i t tämis to im in ta .  Oppimater iaal ien j a  kurs -  .

s ien  laat iminen perustuu ma te r i aa l i n  tarpeen se lv i t tämiseen yh te is työssä

k ie l i keskus ten  ope t t a j i en  kanssa. Ma te r i aa l i t  j a  ku rss i t  l aad i taan  yh te i s -
työssä.  N i iden suunni t te luun varataan aikaa j a  e r i  menetelmiä koke i l l aan

mahdoll isuuksien mukaan. Ma te r iaa l i a  kehi te tään j a  kor ja taan as ian tun t i j o i den

ja  käy t t ä j i en  k r i t i i k i n  pe rus tee l l a .  Työn aikana es i l l e  t u l l e i s t a  m ie lenk i i n -

t o i s i s t a  as i o i s t a  py r i t ään  laatimaan rapo r t t e j a .  O lee l l i sena csana oppimater i -

aa l i en  valmistamiseen kuuluu n i i den  opetuskoke i lu ih in  osa l l i s tuminen.  Valmiiden

opp imater iaa l ipaket t ien  tuottamisen ohe l l a  j ä r j es te tään  mahdol l isuuksia raaka-

ma te r i aa l i n  hankkimiseen e r i  k i e l i s t ä .



Venäjä

Yhteiskuntatieteiden j a  humanististen alojen op iske l i jo i l l e  ta rko i te t tu

venäjän intensi ivikurssi  valmistuu kokonaisuudessaan vuoden 1985 alussa, j a
julkaistaan Korkeakoulujen kielikeskuksen oppimateriaalisarjassa. Toiminta-
vuoden lopul la samassa sarjassa julkaistaan myös kielikeskusopetukseen ta rko i -
te t tu  venäjän kielen alkeiskurssi,  joka on laad i t tu  Helsingin yl iopiston k ie l i -
keskuksessa (Eija Hämäläinen).

Er i  alojen venäjän opetukseen tuotetaan edelleen kuunteluohjelmia j a  n i ih in
l i i t t yvää  oheismateriaalia sekä väl i tetään Venäjän k ie len Puskin—instituutin
nauhamateriaalia. Suunnittei l la on myös oman videotuotannon jatkaminen.

Ruotsi

Oppimateriaalien laadinta yhdessä paikal l is ten kielikeskusten ruotsin opetta-
j i en  kanssa on edelleen keskeistä toimintaa ruotsin osalta.

Svenska fö r  Pedagogie Studerande -mater iaal ista ,  jo ta  l aa t i i  työryhmä
Kristiina Hakala (TYKK), Eva May (KKKK), Tuija Nikko (KKKK), valmistuu syksyksi
lopullinen versio.

övningar i Svensk Grammatik -materiaal ista valmistuu lopullinen versio
kokeilusta saatavan palautteen perusteella syksyksi - 85 .  Materiaalia l aa t i i
työryhmä Tuija Nikko (KKKK), Ullamaija F i i l in  (HYKK), Kristiina Hakala (TYKK),
Raija Hämelin (HYKK).

Humanisteille tarkoi tetuista  materialeista Svenska för  Historie studerande
laaditaan syksyksi toinen kokeiluversio ensimmäisestä saatavan palautteen perus-
tee l l a .  .Materiaalia l aa t i va t  Raija Elsinen (JYKK) j a  Tui ja Nikko.

Muiden humanisteille tarkoi tet tujen kokeilumateriaalien kehittäminen tulevana
toimikautena riippuu rahoituksen järjestymisestä. N i i t ä  ovat Svenska fö r  Konst-
studerande (Juhani Birn HYKK, Raija Hämelin HYKK) sekä Svenska fö r  Spräk- och
logopediestuderande (Ullamaija F i i l in  (HYKK), Riitta Taipale (JYKK). Sama koskee
materiaalia Svenska fö r  Odontologie Studerande, jota l aa t i va t  Res-Mari Rosenberg
(HYKK), Marianne Saanila (HYKK) j a  Marita Sandelin (TYKK).

Svenska fö r  Juris Studerande -materiaal ista saadaan toimikauden aikana uudis-
tettu ja ajankohtaistettu versio. Siitä vastaavat Tuija Nikko, Anita Ros (HYKK),
Marianne Saanila (HYKK) j a  B i rg i t t a  Vehmas (LKK).

Tulevana toimikautena on Korkeakoulujen kielikeskuksessa tarkoitus l aa t i a
ruotsin ope t ta j i l l e  ideakir ja  k i r j a l l i sen  viestinnän opetukseen samalla per iaa t -
tee l l a  kuin l aad i t t i i n  Idébok för  muntlig svenska. Harjoitukset laaditaan kevään
aikana, jo l lo in  n i i t ä  myös toimitetaan ope t ta j i l l e  kokei l taviksi .

Kevään ja  kesän aikana suunnitellaan integroitu äidinkielen j a  ruotsin

kielen puheviestinnän kurssi ,  josta järjestetään ensimmäinen opetuskokeilu

syksyllä.  Kurssi on tarkoitus suunnitella j a  toteuttaa yhdessä Jyväskylän

yliopiston kielikeskuksen äidinkielen suullisen ja kirjallisen viestinnän

opettaj ien kanssa.

Englanti

Englannin tekstin ymmärtämisen materiaalien uusimiseksi saat i in  opetus-

minister iö l tä  apurahaa kahden ryhmän toimintaa varten: yhteiskunta- j a  kasvatus-

t i e te i l i j ö i l l e  (työryhmä: Mir ja  A t t i l a  HYKK, Anna Mauranen HYKK, R i i t t a  Sallinen

OYKK, Hilkka Stotesbury JOKK), luonnontieteilijöille (työryhmä: Marga Margelin

JOKK, P i r jo  Neuvonen TYKK, Matt i  Palomäki TYKK, Helka Shecter JOKK, Ai la

Syrjäkari-Roberts OYKK, Anu Virkkunen HYKK). Työryhmät a lo i t t i va t  työnsä alku-

syksyllä. Lisäksi a lo i te t t i in  Korkeakoulujen kielikeskuksessa lääketieteen

tekstinymmärtämismateriaalin uusiminen ja  siihen l i i t t yen  terveydenhuollon j a

farmasian op iske l i jo i l l e  tarkoitetun uuden materiaalin laadinta.

Vuden 1985 aikana on tarkoitus jatkaa a lo i te t tu jen  projektien toimintaa:

tavoitteena on saada valmiiksi syksyn opetuskokeilua varten 12 tekst iä  har jo i -

tuksineen ja  sanastoineen yhteiskunta- j a  kasvatust ie tee l l is i l le  a lo i l l e  ja  10

tekst iä  luonnont ieteel l is i l le  a lo i l l e .  Opetusministeriöltä anotaan molempien

projektien jatkamiseen l isärahoitusta j a  sen l isäks i  uudelleen rahoitusta huma-

n is t ien  j a  lääket ie te i l i jö iden materiaalien uusimiseen. Jos viimeksimainittuihin

ei rahoitusta kuitenkaan saada, jatketaan lääketieteen materiaalin uusimista

mahdollisuuksien mukaan omin voimin j a  aloitetaan humanistien materiaalin uusi-

minen samalla tava l la .  Korkeakoulujen kielikeskuksessa on jo  a lo i te t tu  ka ik i l l e

mater iaa le i l le  yhteisten osien, lukutekniikan j a  k ie l iopin  uusiminen.

Kuten edellä esitetystä ilmenee, Korkeakoulujen kielikeskuksen osuus tekst in-

ymmärtämismateriaalien uusimistyössä riippuu muun rahoituksen järjestymisestä.

Joka tapauksessa työhön tulee kuulumaan työryhmien kaikkinainen avustaminen kuten

asiantuntija-apu, materiaalien puhtaaksikirjoitus, monistaminen ja  jakelu kokei-

lu ja  varten, kokeiluissa avustaminen, kokeilujen tulosten seuraaminen, osa l l i s -

tuminen materiaalien lopulliseen muokkaamiseen sekä copyright-oikeuksien hankki-

minen julkaisua varten.



Saksa

Kahden viime vuoden aikana on luotu perusta saksan projektin työ l l e .  Vuonna
1985 projektin toimintaa laajennetaan käsittämään uusien oppimateriaalien l aa -
timista yhteistyössä kielikeskusten opettajien kanssa sekä er i ty isalojen k ie len-
opetuksen tutkimusta. Edell isinä vuosina a lo i te t tu ja  palvelutoimintoja
jatketaan.

a) Saksaa yhteiskuntatieteilijöille (tekstin ymmärtäminen)
Materiaal i  koostuu seuraavista osista:
- Einföhrung in  die wissenschaftliche Fachsprache (sanaston j a  k ie l iop i l l i s ten
rakenteiden ak t ivo in t ia ,  lukutekniikkaa, study sk i l l s )
- Sozialwissenschaftliche Propädeutik (yhteiskuntatieteiden t i e tee l l i s teoree t -
t i s ta  j a  metodista perustietoa, t i e tee l l i sen  kielenkäytön perusteita)
- Sozialwissenschaftliche Disziplinen ( tekstejä yhteiskuntat ieteistä,  yhte is-
kuntapoli t i ikasta,  sosiaalipsykologiasta, viestinnästä j a  tiedotusopista,
hallinto- ja valtiotieteistä)
— Identifikationsgrammatik Deutsch a ls  Fachsprache (kiel ioppia muotojen j a
rakenteiden sekä niiden s isä l lö l l i sen  funktion tunnistamiseksi tekstissä)
- Opettajanopas

Materiaalia l aa t i i  työryhmä Helmut Binder (Goethe- Inst i tut) ,  L i isa  Korpi-
mies (KKKK), S i l j a  Pell inen (TAKK), Hartmut Schröder (KKKK) j a  Hugo Zenkner
(Goethe-Institut).

b) Saksaa yhteiskuntatieteilijöille (kuullun ymmärtäminen)
Syksyllä aloitetaan yhteistyö kuullun ymmärtämisen materiaalin valmistamiseksi
Bielefeldin yl iopiston yhteiskuntatieteell isen tiedekunnan kanssa. Tarkoituk-
sena on.tehdä luennoista videonauhoituksia, jotka muokataan opetukseen sovel-
tuviksi kommunikatiivis-funktionaalisen analyysin pohjalta.  Materiaalin
käyttöä tukemaan laaditaan käsik i r ja  Zur Entwicklung des Hörverstehens. Mate-
r i aa l i a  l aa t iva t  Dr. Viking Ehlert j a  Hartmut Schröder.

c )  Saksaa l ääke t ie te i l i j ö i l l e  ( tekst in  ymmärtäminen)
Yhteistyössä Dresdenin teknisessä yliopistossa olevan Ins t i tu t  för  deutsche
Fachsprachen kanssa aloi tetaan pro jek t i ,  jossa valmistetaan l ääke t ie te i l i j ö i l l e
tarkoitettua tekst in ymmärtämisen materiaal ia.  Projektiryhmään tulevat kuulu-
maan Dresdenin y l iopiston,  DDR-Kulturzentrumin, Korkeakoulujen kielikeskuksen
ja  Helsingin kielikeskuksen edustajat.

d) Saksaa ulkomaankauppaa varten
Yhteistyössä DDR-Kulturzentrumin kanssa valmistetaan keväällä oppimateriaali
Deutsch för  den Aussenhandel lähinnä SEV-maiden kanssa käytävää kauppaa

varten. Materiaalin valmistamiseen osal l istuvat  Heldis Kappaun (DDR-Kultur-
zentrum) ja Hartmut Schröder (KKKK).

e) Suullisen saksan kielen materiaali
Yhteistyössä i täval ta la isen Klagenfurtin yliopiston kanssa laaditaan materiaali
Konferenz- und Messesprache Deutsch, joka perustuu os i t ta in  Korkeakoulujen k ie l i -
keskuksessa laadittuun kokous- j a  konferenssikielen oppaaseen. Työhön osal-
listuvat prof. Saxer (Klagenfurt), Hartmut Schröder (KKKK) ja Liisa Korpimies
(KKKK).

Varsinaisten oppimateriaalipakettien l i säks i  laaditaan l isämater iaaleja.

Kokous- j a  neuvottelukieli

Korkeakoulujen kielikeskuksen ja  soveltavan k ie l i t i e teen  j a  puheentutkimuk-
sen laitoksen yhteistyönä valmistaman kokous- j a  neuvottelutaidon oppaan
perustalta laaditaan suomalais-ruotsalainen kokous- j a  neuvottelutaidon opas.

Yhteistyössä soveltavan k ie l i t i e teen  j a  puheentutkimuksen laitoksen kanssa
on tarkoitus suunnitella oppimateriaalia käytettäväksi neuvottelustrategioiden
ja  neuvottelukielen opettamiseksi. Oppimateriaali laaditaan s i ten ,  e t tä  sen
perusta muodostuu esimerkeistä e r i l a is is ta  yks i t tä is is tä  neuvotteluista. Mate-
r i aa l in  k ie l inä  tulevat olemaan suomi j a  englanti .

Kiel i taidon mittaaminen

Kiel i tutk intojen tul tua pakolliseksi osaksi akateemista loppututkintoa on
kie l i ta idon mittaamisen kehittäminen tärkeä j a  k i i ree l l inen  tehtävä, Vuonna
1983 päästi in aloittamaan k ie l i ta idon mittaamisen palvelutoiminnan kehittäminen
opetusministeriöltä saadun rahoituksen turvin.  Opetusministeriön rahoituksella
toivomme voivamme palkata kokopäivätoimisen tu tk i jan  edelleen hoitamaan ja
kehittämään kie l i ta idon mittaamisen palvelua. Kiel i taidon mittaamispalvelun
tehtävät ovat:
- määritel lä k ie l i ta idon e r i  osa-alueiden edellyttämät k ie l i ta idon tavoi t teet

j a  osal l istua tarkoituksenmukaisten mittareiden kehittämiseen yhdessä seu-
rantatutkimuksen suori t ta j ien kanssa;

- osal l istua testauskoulutuksen järjestämiseen;
avustaa kielikeskuksia testaukseen l i i t t yv issä  ongelmissa;
välittää kielikeskuksille tietoa kielitaidon mittaamisesta;
hoitaa jatkuvaa yhteydenpitoa kielikeskusten testausyhdyshenkilöiden kanssa
hoitaa k ie l i ta idon mittaamiseen l i i t t yv iä  ulkomaisia suhteita.



Tutkimus- j a  se l v i t y s to im in ta

Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen toiminnan pa inop i s te t t ä  on t a r ko i t us  s i i r t ää
enemmän tutkimukseen. Tänä näkyykin se l väs t i  suunnitteluvuoden toiminnassa,
johon s i sä l t yy  use i t a  uusia hankkei ta.  Ede l l i s i nä  vuosina a lkane is ta  tutkimus—
hankkeista ja tkuva t  kiel ikeskusopetuksen seurantatutk imusja tutkimus videon käy-
tös tä  kielenopetuksen apuna. Udsia tutkimushankkeita ovat  a i ku i s ten  k i e l en -
opetuksen j a  -oppimisen a l uee l l a  tehdyn tutkimuksen kar to i t taminen ,  ranskaa
opiske lev ien op iske lumot i i v ien  se lv i t täminen j a  r uo t s i n  k i e l en  tarvetu tk imus.
K ie l i t i e t ee l l i s t ä  tu tk imusta  edustaa suunnitteluvuonna saksankie l is ten yh te i s -
kun ta t i e tee l l i s t en  t eks t i en  k i e l i t i e t ee l l i sen  ana lyys ima l l i n  kehi t täminen. Uusi
tutkimusalue on myös t ietokoneavusteinen kie lenopetus sekä soveltavan k i e l i -
t i e t een  j a  puheentutkimuksen l a i t oksen  kanssa yhte is työssä tehtävä Comlab-
tu tk imus.

Kielikeskusopetuksen seurantatutkimus

Suunnittuluvuonna kiel ikeskusopetuksen seurantatutkimus käs i t t ää  kolme osa-
p ro jek t i a ,  k ie l i keskus ten  kielenopetuksen t avo i t t ee t  j a  n i i den  täsmentäminen
tarveanalyys in pe rus tee l l a ,  a rv io in t i pe rus te iden  yhtenäistäminen sekä k i e l i -
t a i t o tavo i t t e i den  saavuttamisen a r v i o i n t i .

Videon käy t tö  kielenopetuksessa

Viime vuonna a lkanut  tu tk imuspro jek t i  videon käy t t ö  kielenopetuksessa j a t kuu
vuonna 1985. Vuoden kuluessa on t a r ko i t us  kerätä t i e t oa  e r i l a i s i s t a  videon
käyt tömahdol l isuuksista j a  sove l l u tuks i s ta  opetukseen o t taen huomioon e r i  k i e l i -
a l ue i l l a  tehdyt  koke i l u t .

Tutk imusprojekt in to isena osana on t u t k i a  videon käyttömahdol l isuuksia eng—
lann in  y l e i sk i e l en  opetuksessa. Funct ion i n  Eng l ish  -p ro j ek t i n  tarkoi tuksena on
keh i t tää  kuva- j a  k i e l i a i neksen  ana lyso in t i t apa ,  j o t a  vo i t a i s i i n  käyt tää hyväksi
laad i t taessa opp imate r iaa l i a .

A iku is ten  k ie lenopetus j a  oppiminen

Toimintakauden aikana on t a r ko i t us  perehtyä aikuiskasvatuksen alueeseen
ka r to i t t ama l l a  sen p i i r i s sä  teh tyä  mon i t i e t e i s t ä  tu tk imusta e r i t y i ses t i  a i ku i s -
t en  kielenopetuksen j a  oppimisen ongelmien näkökulmasta. Tä l la inen ka r t o i t us t yö
on pohjana myöhemmälle tutkimustoiminnan suunn i t t e l u l l e  j a  keh i t t äm ise l l e .

- . 
..m

—

Venäjän i n tens i i v i ku r ss i n  suunnttelun j a  valmistuksen aikana on t u tus tu t t u

melko l aa jas t i  in tens i i v iopetuksen teor iaan  j a  käytännön sove l l uks i i n  sekä oman

kurss in  opetuskokeilun yhteydessä e t t ä  myös monissa k ie l tenopetuks la i toks issa

Neuvos to l i i tossa .  Tarkoituksena on l aa t i a  tu t k imus rapor t t i  i n tens i i v iope tuksen
perus te is ta  j a  sen e r i l a i s i s t a  sovel lusmahdol l isuuksista a i ku i s ten  k ie lenope-

tukseen. (Rapor t t i  j u l ka i s t aan  Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen j u l ka i susa r jassa . )

Tutkimus ranskan op iske lus ta

Ranskan suurlähetystössä to imivan Ranskan k i e l i t o im i s ton  (Bureau d 'Ac t i on

vittämään ranskaa opiskelev ien opiske lun sy i t ä ,  t avo i t t e i t a  j a  opiskeluun l i i t -

tyviä asenteita, Tutkimuksen kohteena ovat aikuisopiskeli jat varsinaisten
k ie l t en  l a i t os ten  u l kopuo le l l a .

Ruotsin k i e l i t a i don  tarvetutk imus

Jo t t a  l yhye t  k i e l i ku r ss i t  o l i s i va t  oppimisen kannalta mahdollisimman tehok-
ka i t a ,  on kursseja suunnitel taessa tärkeää o t t aa  huomioon pa i t s i  työelämän j a

koUlutusohjelmien tarpeet  myös ku rsse i l l e  osa l l i s t uv i en  k i e l e l l i se t  t a rpee t .

Op ieke l i jo iden  ruo t s i n  k i e l en  tarpe iden tunnis tamista aletaan keh i t t ää  suunni t -

teluvuonna. Pyrkimyksenä on keh i t t ää  kva l i t a t i i v i nen  kyselymenetelmä, jonka
avu l l a  vo i t a i s i i n  mahdollisimman va ivat tomast i  se l v i t t ää  kunkin opetusryhmän

yks i l ö l l i se t  ta rpee t  ennen kurss in  alkua j a  sen aikana j a  mahdo l l i ses t i  t u t k i a
o le t tamusta ;  e t t ä  yks i l ö l l i s t en  tarpeiden tunnistaminen va iku t taa  myönteisest i

opp im is tu loks i i n .  Ensimmäiseksi kokeiluryhmäksi on pääte t ty  va l i t a  h i s t o r i an
op i ske l i j o i t a ,  j o t t a  samalla vo i t a i s i i n  keh i t tää  t eke i l l ä  olevaa ma te r i aa l i a
heidän toivomal laan t ava l l a .

Yh te i skun ta t i e tee l l i s t en  t eks t i en  ana lyys ima l l i n  kehit täminen

Suunnitteluvuonna kehi te tään k i e l i t i e t ee l l i nen ,  lähinnä yh te i skun ta t i e -

t ee l l i s t en  t eks t i en  ana l yso in t i i n  soveltuva ma l l i ,  Tutkimuksessa käs i t e l l ään
teks t i n  s i sä i s i ä  v i es t i n täs t ra teg io i t a .  Tutkimustuloksia t u l l aan  soveltamaan

kielenopetukseen, lähinnä luetun ymmärtämisen kehittämiseen sekä opetusmetodin

e t tä  ma te r i aa l i n  laa t im isen pu i t t e i ssa .  '
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Tietokoneavusteinen kielenopetus

Suunnitteluvuonna on tarkoitus jatkaa tietokoneavusteisen kielenopetuksen
soveltuvuuden t u t k im i s ta  kiel ikeskusopetuksessa vuonna 1984 tehdyn koke i lun
pe rus ta l t a .  Tarkoituksena on löy tää  uusia ohjelmatyyppejä,  j o t ka  sop ivat
nimenomaan a i ku i s ten  kielenopetukseen.

Test ien kehittäminen

Yhteistyössä soveltavan k i e l i t i e t een  j a  puheentutkimuksen la i toksen  kanssa
käynnistetään suunnitteluvuonna sekä puheen ymmärtämistä e t tä  suu l l i sen  k ie l i—
ta idon t es te j ä  koskeva tu tk imus.  Tutkimuksen tarko i tuksena on se l v i t t ää  op i s -
ke l i j o i den  asennoituminen e r i l a i s i i n  t es t i t y yppe ih i n  sekä puheen ymmärtämisen
e t tä  suu l l i sen  k i e l i t a i don  (v ideo)  a l ue i l l a .  Tutkimuksessa py r i t ään  myös se l -
vittämään op i ske l i j o i den  kykyä hahmottaa keskus te lus t ra teg io i t a  sekä t a i t oa
pysyä mukana keskustelussa j a  ennakoida puhuj ien seuraavia lausumia. Tutkimuk-
sen suoriuksessa käytetään hyväksi soveltavan k i e l i t i e t een  j a  puheentutkimuksen
Comlab-studiota.

Palvelututkimus

Korkeakoulujen kielikeskus aloi t taa suunnitteluvuonna uudenlaisen toiminta-
muodon: k i e l i ku r ss i en  suunn i t te lun  j a  jär jestämisen va l t i on  j a  kunnan pa lve-
luksessa o lev i l l e  korkeakoulututkinnon suori t tanei l le henki lö i l le .  Korkea-
koulu jen k ie l ikeskuksessa pää te t t i i n  uuden toimintamuodon a lo i t tamises ta  t o i -
saa l t a ,  koska kurssien kysyntä on e r i t t ä i n  suur i  j a  t o i saa l t a ,  koska y l i op i s ton
ja  si tälympäröivän yhteiskunnan yh te i s t yö tä  pidetään tärkeänä k ie l i keskus -
kurssien suunni t te lun perustana. Ku rss i t  suunni te l laan huo le l l i s t en  ta rvekar -
t o i t us ten  poh ja l t a ,  j o i s t a  saatavaa t i e t oa  voidaan hyödyntää myös k ie l i keskus -
opetuksen suunni t te lussa j a  op i ske l i j o i den  motivoimisessa.

Yhteistyö a l o i t e taan  Jyväskylän kaupungin kanssa, jonka henkilöstö—
koulutukseen Korkeakoulujen k ie l i keskus  osa l l i s t uu  j ä r j es tämä l l ä  kevään aikana
englannin ja  ruotsin kurss i t .

Palve lu to imin ta

Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen pa i ka l l i s i a  k ie l i keskuks ia  tukeva j a  pa lve-
leva  to im in ta  ja tkuu .  Palveluto imintaa on seu raav i l l a  a l ue i l l a :  k ie l i koke iden
tu los tuspa l ve lu ,  opp imater iaa l ien  vä l i tykseen j a  tuottamiseen l i i t t y vä t  kysy-
mykset, nauhoi t te iden hankkiminen j a  vä l i t y s  j a  k i r j as topa l ve lu t .

Ju lka isu to im in ta

Korkeakoulujen k ie l i keskus  j u l ka i see  edel leen K ie l i keskusuu t i s i a - l eh teä , '

FINLANCE-aikakauskirjaa sekä opp ima te r iaa l i -  j a  j u l ka i susa r j aa .

Koulutustoiminnassa kesk i ty tään k ie l i keskus ten  ope t t a j i en  täydennyskoulu-
tukseen k i i nn i t t äen  samalla huomiota myös ja tkokoulutusmahdol l isuuks i in .

L i säks i  tehostetaan Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen henkilökunnan täydennys- j a

ja tkokou lu tus ta .
I so -Br i tann ian  j a  Suomen väl iseen kult tuurinvaihtosopimukseen perustuen

suunni te l laan täydennyskoulutusohjelmaa ka i k i l l e  k i e l i keskusope t t a j i l l e .  Sen
toteuttamiseen t u l eva t  osal l is tumaan The B r i t i sh  Counci l ,  opetusmin is ter iö  j a
Korkeakoulujen k ie l i keskus  sekä myöhemmin määrättävä b r i t t i l ä i nen  osapuo l i .

Tammikuu

Ruotsin ope t t a j i en  täydennyskoulutuskurssin suunn i t te lupä ivä .  Ruots in opet -

t a j a t  kokoontuvat tammikuun 7 .  päivä Korkeakoulujen kiel ikeskukseen suunn i t -

telemaan elokuussa Tukholmassa j ä r j es te t t ävää  täydennyskoulutuskurssia.

Kansainvälisyyskasvatusseminaari. V. 1984 a lo i t e t t ua  to imintaa ja tke taan

jä r jes tämä l lä  workshop 26 .1 .  Tampereella.

Huhtikuu

Informat ion Technology Across the School Curr iculum. Yhteistyössä KTL:n j a
Jyväskylän y l i op i s ton  täydennyskoulutuskeskuksen kanssa j ä r j es te tään  kou lu tus-

t i l a i suus  t ietokoneen käytöstä opetustyössä. Kurssin s i sä l l ön  suunn i t t e lus ta
j a  opetuksesta vastaa Mike Aston, joka t o im i i  Englannissa Microe lec t ron ics
Education Programmen kansal l isena yhdyshenkilönä.

Saksa e r i t y i sa l o j en  k ie lenä:  kuu l lun  j a  lue tun  ymmärtäminen. Seminaari j ä r -
jes te tään yhte is työssä DDR—Kulturzentrumin kanssa.

The 3 rd  Engl ish Oral Sk i l l s  Workshop. Kokoontuminen jä r j es te tään  Tampereen

y l i op i s tossa .  Kokoontumisen tarkoi tuksena on es i t e l l ä  e r i  ope t t a j i en  omassa

opetuksessaan käyttämiä metodeja.

Toukokuu

Pohjoismainen konferenssi :  Saksa vieraana k ie lenä Pohjois-Euroopassa.
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Korkeakoulujen kielikeskus järjestää yhdessä Saksan l i i t totasaval lan kanssa
29.5.  - 1.6.  JyväskyläSSä to i sen  poh jo i sma i sen  saksan k ie l en  opettajien konfe-

renss in .  Jä r j es te l y i h i n  osa l l i s t uva t  myös Upsalan y l i op i s ton  täydennyskoulutus-

osasto sekä Tanskan opetusmin is te r iö .

Kesäkuu

Kou lu tus t i la isuus  ranskan k i e l en  ope t t a j i l l e .  K ie l ikeskusten ranskan k i e l en
h ope t t a j i l l e  j ä r j es te tään  kou lu tus t i l a i suus  kesäkuun alussa yhte is työssä Ranskan
' k i e l i t o im i s ton  (Bureau d 'Ac t i on  L ing i s t i que )  kanssa. T i la isuudesta  on t a r ko i -

tus  tehdä vuos i t t a i n  t o i s t uva .

Kou lu tus t i la isuus  venäjän k i e l en  ope t t a j i l l e .  T i l a i suus  j ä r j es te tään  yhteis—
Äl työssä Neuvostoli i t toinstituutin kanssa.

V; Elokuu

ll Täydennyskoulutuskurssi r uo t s i n  k i e l en  ope t t a j i l l e .  Ruotsin ope t t a j i l l e  j ä r -
jes te tään yhteistyössä Svenska i ns t i t u t e t i n  j a  Pohjoismaisen k i e l i -  j a  t i edo tus -
keskuksen kanssa noin v i i kon  p i t u i nen  täydennyskoulutusseminaari Tukholman
u lkopuo le l l a .  Ohjelman suunn i t te lus ta  vastaa Korkeakoulujen k ie l i keskus
yhdessä k ie l i keskusten ruo t s i n  k i e l en  ope t ta j i en  kanssa.

Video and Simulat ion i n  Language Teaching. Seminaari j ä r j es te tään  yhdessä
The B r i t i sh  Counci l in  kanssa elokuussa Jyväskylässä.

Täydennyskoulutuskurssi saksan k i e l en  ope t t a j i l l e .  Yhteistyössä Die Deutsche
Auslandsgesel lschaft in kanssa j ä r j es te tään  vuos i t t a i n  täydennyskoulutuskurssi
(2 v i i k koa )  no in  20 : l l e  k ie l i keskus ten  saksan ope t t a j a l l e  Lyypekissä. Ensim-
mäinen ku rss i  j ä r j es te tään  ekokuussa 85. Kustannuksista vastaa saksalainen
osapuo l i .

Syyskuu

Ranska e r i t y i sa l o j en  k i e l enä .  Syyskuuksi on suunn i t t e i l l a  ensimmäinen Suomessa
p ide t tävä  e r i t y i sa l o j en  ranskan k i e l t ä  käs i t t e l evä  seminaar i ,  jonka j ä r j es tä -

w j i nä  Korkeakoulujen k ie l ikeskuksen ohe l la  t o im iva t  Bureau d 'Ac t i on  L ingu is t ique
”[ j a  Turun y l i op i s ton  kääntä jänkou lu tus la i tos .  Seminaari on t a r ko i t e t t u  ka i k i l l e
lt e r i t y i sa l o j en  ranskan k i e l en  opetuksesta k i i nnos tune i l l e  ope t t a j i l l e  j a  t u t k i -
!) j o i l l e ,  j a  sinne kutsutaan myös edus ta j ia  ranskaa t a r v i t sev i l t a  e l i nke ino -
lš elämän aloilta.
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Lokakuu

Video saksan e r i t y i sa l o j en  k i e l en  opetuksessa. Seminaari j ä r j es te tään  yh te i s -
työssä He ls ing in  Goe the - Ins t i t u t i n  kanssa. Noin 50:n osanottajan kustannuk-
s i s t a  vastaa Goe the - Ins t i t u t .

Marraskuu

Neuvot te lu t i l a i suus  ruo t s i n  k i e l en  ope t t a j i l l e .  Ruotsin ope t t a j i l l e  j ä r j es te -
tään k i r j a l l i sen  k i e l i t a i don  a r v i o i n t i a  koskeva neuvo t t e l u t i l a i suus ,  jossa

k ie l i t a i don  a r v i o i n t i a  var ten .

Suomi vieraana k ie lenä .  Suunn i t t e i l l a  on seminaari k i e l i t od i s tus ten  antamiseen
ta rv i t t avan  k i e l i t a i don  määr i t te lemisestä.

Englannin ope t t a j i en  neuvo t t e l u t i l a i suus .  Kokouksessa keskustel laan a r v i o i n t i -
perusteiden yhtenäistämisestä.

Saksan ope t t a j i en  neuvo t t e l u t i l a i suus .  Kokouksessa keskustel laan a r v i o i n t i -
perusteiden yhtenäistämisestä.

St ipendejä täydennyskoulutuskurssei l le saksank ie l is issä maissa

Saksan l i i t t o t asava l t a ,  Saksan demokraattinen tasava l ta  j a  I t äva l t a  t a r j oa -
va t  myös suunnitteluvuonna saksan k i e l en  ope t t a j i l l e  s t ipendejä .  j o i t a  Korkea-
koulujen k ie l i keskus  vä l i t t ää .

Kansainvälinen yh te i s t yö

Viime vuosina tehostunut ta kansa invä l is tä  yh te i s t yö tä  kehi tetään edel leen
suunnitteluvuoden aikana. Yhte is työtä tehdään Ruots in ,  Englannin, Saksan

l i i t t o t asava l l an ,  Saksan demokraattisen tasava l l an ,  I t äva l l an ,  Sve i t s i n ,

Ranskan j a  Neuvos to l i i ton  kanssa.

Ruotsi

Yhteistyö Upsalan y l i op i s ton  täydennyskoulutusosaston kanssa j a t kuu .  Osas-
ton  kanssa j ä r j es te tään  täydennyskoulutuskursseja suunnitteluvuonna poh jo i s -
maiden  saksan  k i e l en  ope t t a j i l l e .

Yhteistyö ja tkuu  myös Svenska i ns t i t u t e t i n  kanssa. Suunnitteluvuonna j ä r -
jes te tään täydennyskoulutuskurssi r uo t s i n  ope t t a j i l l e .

Utb i ldn ingsrad ion in  kanssa tehdyn sopimuksen mukaisest i  vä l i t t ää  Korkea-
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Saksan l i i t to tasava l ta

Saksan l i i t to tasaval lassa Korkeakoulujen kielikeskuksella on useita yhteis-
työkumppaneita.

Bielefeldin yl iopiston kanssa tehtävä yhteistyö käsittää kuullun ymmärtä-
misen materiaalin laat imista j a  materiaalin vaihtoa sekä opet ta jahar jo t te l i jo i -
den välittämistä Suomeen vuosittain muutamaksi kuukaudeksi.

MDnchenin Goethe—Institutin kanssa valmistetaan luetun ymmärtämisen oppi-
materiaalia yhteiskuntatieteel l isten alojen op iske l i jo i ta  varten. Yhteistyötä
tehdään myös täydennyskoulutuskurssien järjestämisessä.

Die Deutsche Auslandsgesellschaftin kanssa järjestetään opettajien täy-
dennyskoulutuskurssi vuosittain Löbeckissä

Deutscher Akademischer Austauschdienst (DAAD) tukee laitoksen saksan pro-
jek t in  toimintaa jatkuvast i .

Inter  Nationes, Bonn, lähettää Korkeakoulujen kielikeskukselle sen haluamaa
oppimateriaalia. Samoin tekee myös Der Arbeitsring Ausland.

Lisäksi yhteistyötä tehdään seuraavien la i tosten kanssa: Carl Duisberg
Gesellschaft, Deutsche Forschungsgemeinschaft j a  Zen t ra ls te l l e r  Auslandswesen.

Myös Helsingn Saksan l i i t to tasava l lan  suurlähetystön j a  Goethe-Institutin
kanssa tehdään tulevanakin vuonna t i i v is tä  yhteistyötä.

Saksan demokraattinen tasavalta

Saksan demokraattisen tasavallan kanssa a lo i te t t i in  yhteistyö vuonna 1984
jär jestetyn pohjoismaisen saksan opettajien konferenssin merkeissä. Vuonna
1985 on yhteistyötä tarkoitus laajentaa. Yhteistyötä tehdään seuraavien l a i -
tosten kanssa: Ins t i tu t  för  deutsche Fachsprache, Dresdenin y l iopisto ,  (Oppi-
materiaali l ääke t ie te i l i j ö i l l e ) ,  Herder Ins t i tu t ,  Leipzigin yl iopisto (koulu-
tustoimintaa), Tiedeakatemiassa toimiva k ie l i t i e te iden  keskuslaitos (tutkimus-
yhteistyö) ,  Helsingin DDR-Kulturzentrum ja  Tukholman DDR—Kulturzentrum.
Lisäksi Rundfunk der DDR lähettää Korkeakoulujen kielikeskukseen ääni t te i tä
kielikeskuksiin välitettäväksi. ' '

I t äva l ta

Vuonna 1984 j ä r j es te t ty  I täval ta -v i ikko toimi perustana yhteistyöl le ,  jota
on tarkoitus laajentaa suunnitteluvuodesta läht ien.  Klagenfurtin yliopiston
kanssa on tarkoitus a lo i t t aa  yhteinen projekt i  oppimateriaalin laatimiseksi.
Lisäksi on tarkoitus jär jestää tutki javaihtoa.

I täva l lan radion kanssa tehdyn sopimuksen mukaisesti lähetetään la i tokse l le
ääni t te i tä  väl i tet täväksi  kielikeskusten saksan opettaj ien käyttöön.
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Sekä Klagenfurtin yliopiston kanssa tehtävästä yhteistyöstä e t tä  muista
yhteishankkeista sovitaan yksityiskohtaisemmin I täval lan Fachsprache -opetusta
antaviin l a i toks i in  tutustuttaessa keväällä -85.

Sveitsi

Sveitsin radio lähettää la i tokse l le  ään i t te i t ä .

Iso-Britannia

Yhteistyötä tehdään usean e r i  laitoksen kanssa Iso-Britanniassa.
The Br i t ish  Councilin kautta tapahtuvana yhteistyönä on suunnit te i l la

opettajien täydennyskoulutuskurssi. Kurssi suunniteltaneen yhdessä Birminghamin
yliopiston englannin kielen laitoksen kanssa.

The Br i t i sh  Councilin avustuksella järjestettäneen kesäkurssi englannin
kielen ope t ta j i l l e  videon käytöstä j a  simulaatiosta kielenopetuksessa. Kurssi
suunnitellaan yhteistyössä The Bell Educational Trustin kanssa.

Astonin yliopiston (Birmingham) kanssa tehtävä yhteistyö kohdistuu lähinnä
tutkimushankkeisiin, jo i t a  ovat videon käyttömahdollisuuksien tarkastelu
kielen apuna ja  t i e tee l l i sen  tekstin kir joi t taminen.

Kielikeskusten opettajainvaihtoa pyritään kehittämään suunnitteluvuonna.
Yhteistyökumppani tulee olemaan The Br i t i sh  Councilin ohella The Central
Bureau for  Educational V is i ts  and Exchanges. The Central Bureaun kanssa j ä r -
jestetään ope t ta j i l l e  myös Study Visi ts  -ohjelma.

The Royal Society of Artsin kanssa suunniteltaneen nimenomaan Suomen

oloihin soveltuva test i tyyppi .
Lontoon yl iopiston School of Slavonic and East European Studies - l a i tos ten

kanssa tehdään yhteistyötä vieraana kielenä opetettavan suomen pui t te issa.
Euroopan neuvoston Modern Languages projekt in kanssa on suunnit te i l la

yhteistyötä kielikeskusopettajien täydennyskoulutuksen merkeissä.
CILTin (Centre fo r  Information on Language Teaching) kanssa tehtävää yhteis-

työtä jatketaan. Korkeakolujen kielikeskus on CILTin yhdyslaitos Suomessa.
BBC:n äänitemateriaalin vä l i tys  jatkuu. Uutena toimintana pyritään aloit—

tamaan videomateriaalin väl i tys yhteistyössä BBC Enterprises -yhtymän kanssa.

Neuvostoliitto

Tutkijavaihtokauden päättyessä Venäjän kielen Puškin-instituutin kanssa
pidetään y l l ä  yhteyksiä tähän laitokseen jatkossakin mm. julkaisemalla sen
t iedot te i ta  j a  levit tämällä s ie l t ä  saatua materiaal ia kielikeskusten käyttöön.
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Vuoden 1985 syyspuolella on tarkoitus päästä tutustumaan myös muihin vieraiden
kie l ten  opetus- j a  tutkimuslaitoksiin sekä aikuiskasvatuksen p i i r issä  toimivi in
la i toks i in  Neuvostoliitossa.

Ranska

Yhteistyö Ranskan kanssa käynnistyy vuonna 1985, jo l lo in  pääpaino tu lee
olemaan yhteistyössä materiaalin valmistamisessa j a  tietokoneavusteisessa kie len-
opetuksessa. Yhteistyökumppaneina ovat ammattikielen j a  atk:n opetukseen e r i -
koistuneet y l iopistot  j a  tutkimuskeskukset Par i is is ta  j a  Rennesissä sekä tu tk i -
muskeskus C.R.A.P.E.L. Nancyssa.

L i i sa  Korpimies
Korkeakoulujen kielikeskus

INFORMATIDNSREISE DURCH DIE DDR VOM 12. BIS 16. NOVEMBER 1984

An der Informationsreise auf Einladung des Ministeriums fö r  Hoch- und
Fachschulwesen (Arbeitsgruppe Deutsch als Fremdsprache) nahmen Frau Dr. Korpi-
mies, Herr Schröder und a ls  Betreuer Herr Dr .  Kappaun ( z .  Z .  Lektor beim
Deutschlektorat in Helsinki) t e i l .

Das Fachprogramm begann am Nachmittag des 12. November mit  einem Besuch
des Zentral inst i tuts fUr Sprachwissenschaften bei der Akademie der Nissen-
schaften der DDR. Nachdem Prof .  Dr .  Viehweger, der Le i te r  der Abteilung
Grammatik und Semantik die Arbeit des Ins t i tu ts  vors te l l te  und geplante Pro-
jekte erläuterte,wurde Uber linguistische und didaktische Fragen der Arbeit
mit Texten diskutiert. Beide Seiten stimmten dabei darin Uberein, daB bei der
Textrezeption die TextgroBstruktur a ls  Ausgangspunkt zu dienen habe, Z ie l  von
Lehrveranstaltungen die Vermittlung von Strategien zur Textverstehensfähigkeit
sei und somit die Lexik nur a ls  e in  Nebengebiet zu betrachten se i .  Es wurde
vereinbart,  i n  Zukunft Publikationen der Ins t i tu te  auszutauschen.

Am 13. November 1984 fanden Gespräche im Herder- Inst i tut  Leipzig s ta t t .
Zunächst wurden mit Prof .  Dr .  Löschmann und dem stellvertretenden Ins t i tu ts -
direktor Dr. Hipp allgemeine Fragen der Zusammenarbeit d iskut ier t .  Insbesondere
wurde darUber gesprochen, ob es zukUnftig möglich se i ,  fUr finnische Fach-
sprachenlehrer einen periodischen Sommerkurs in  Leipzig zu organisieren. Die
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Bereitschaft des Herder—Institutes fUr einen solchen Kurs wurde unterstrichen

und der Nunsch zur Zusammenarbeit mit  dem Ins t i tu t  fUr deutsche Fachsprache

der Technischen Universität  (TU) Dresden geäubert.

An einem weiteren Gespräch Uber Fragen der Fachsprachenlinguistik und —didaktik

nahmen neben Prof .  Dr. Löschmann Dr .  Nentzel und Frau Dr. Buscha von der Gruppe

Fachsprache te i l .  Gemeinsames Ergebnis der Diskussion war die Betonung der

Textstruktur a ls  Ausgangspunkt der Arbeit in  Sprachlehrveranstaltungen.

Skepsis wurde bei der praktischen Arbeit mi t  Kommunikationsverfahren geäuBert,

da es v ie le  Probleme bei der Bestimmung der Kommunikationsverfahren in  konkreten

Texten g ib t .  Der Nunsch zur Fortsetzung eines Erfahrungsaustausches auf diesen

Gebieten wurde von beiden Seiten betont. AnschlieBend wurde in  einem Gespräch

mit  den Verantwortlichen der Redaktion der Ze i tschr i f t  "Deutsch a ls  Fremd-

sprache" des Herder- Insti tuts e in  Austausch der Publikationen der heiden Ein-

richtungen vereinbart.

Im Rahmen eines Arbeitsessens bot sich eine Gesprächsmöglichkeit mit  Prof .

Dr. RöBler, dem Vorsitzenden der Sektion DaF beim Komitee fUr Fremdsprachen-

unterricht der DDR. Prof .  RöBler beförwortete die Einrichtung eines per i -

odischen Kurses för  finnische Fachsprachenlehrer und or ient ier te  auf jeweils

unterschiedliche Einrichtungen in  der DDR, da sich verschiedene Ins t i tu te  auf

bestimmten Gebieten spezia l is ier t  haben. Die finnische Seite berichtete von

dem ZusammenschluB der finnischen Deutschlehrer mit  fachsprachlichem Unterricht

und Uber das Seminar Fremdsprachenunterricht und Völkerverständigung, das in

Finnland zusammen mit  dem UNESCO-Komitee veranstaltet  wurde. Prof.  Röbler

regte an, die fachsprachlichen Deutschlehrer in  Finnland Uber das Zentrale-

Spracheninstitut (ZSI) mit neuerscheinender und geeigneter Li teratur  aus der

DDR zu versorgen. Das ZSI mUBte in  diesem Zusammenhang die aus der DDR kommende

Li teratur  in  einer fUr a l l e  zugänglichen Bibliothek erfassen und regelmäbig

ankUndigen. Interessier t  zeigte sich Prof .  RöBler an einer zukUnftigen

Zusammenarbeit mit der Vereinigung der finnischen Deutschlehrer mit fach-

sprachlichem Unterricht und an einer Zusammenarbeit auf dem Gebiet des UNESCO—

Projektes Fremdsprachenunterricht und Völkerverständigung.

An der Karl-Marx-Universität Leipzig wurden in  der Sektion Fremdsprachen

Gespräche mit dem Sektionsdirektor Prof. Dr .  Reinecke und einer weiteren

Mitarbei ter in des Ins t i tu ts ,  Dr. Möller-Franz. gefuhrt.  Schwerpunkt der

Gespräche waren die Lehrbuchtheorie und der fachsprachliche Fremdsprachen-

unterr icht .  Auch hier  wurde der zukUnftige Austausch von Publikationen

vereinbart.
Am 14. November stellten Prof. Gerbert die Sektion angewandte Sprach-

wissenschaften und Dr. Köhler das Ins t i tu t  fö r  deutsche Fachsprache an der
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TU Dresden vor. AuBerdem fanden Gespräche mit  Dr .  Stummhöfer vom dortigen
Sprachlabor s ta t t .  Neben dem Austausch der Publikationen wurde mit der TU
Dresden folgendes vereinbart:
- I n  Zusammenarbeit mit dem Herder- Insti tut  Leipzig wäre das Ins t i tu t  fUr
deutsche Fachsprache in  Dresden dazu bere i t ,  einen Sommerkurs fö r  finnische
Deutschlehrer mit fachsprachlichem Unterricht anzubieten, Zielgruppe sol l ten ]
dabei Lehrer mit Unterricht fö r  Studenten der Naturwissenschaften und
technischen Wissenschaften sein.
- Im Herbst 1985 sol l  damit begonnen werden, e in  gemeinsames Lesekursmaterial ]

' fö r  den Unterricht mit finnischen Studenten der Medizin zu produzieren. Die
Arbeit sol l  von einer Projektgruppe geleistet  werden, der j e  e in  Mitarbeiter
aus folgenden Einrichtungen angehören so l l :
- I ns t i tu t  fö r  deutsche Fachsprache der TU Dresden,
- Deutschlektorat beim DDR-Kulturzentrum Helsinki,
- ZSI
- Sprachenzentrum der Universität  Helsinki oder Oulu.
Die finnische Seite wird b is  zum FrUhjahr 1985 erforderl iche Vorarbeiten l e i -
sten, so dab ab Herbst '85 mi t  der Produktion begonnen werden kann. Die Dresde—
ner Kollegen werden insbesondere bei der Textanalyse, Textevaluierung mitwirken
und Gutachten von Fachleuten vermitteln. Zusammen wird eine Ubungstypologie
entwickelt und bis zum Sommer 1986 eine erste Versuchsversion vorgelegt.

Mit  Prof. Dr. Heidorn, dem stellvertretenden Minister fUr Hoch- und Fach-
schulwesen der DDR, und Herrn GUgold, dem Le i te r  der Arbeitsgruppe Deutsch a ls
Fremdsprache sowie Herrn Pawlowitz, einem weiteren Mitarbei ter  dieser Arbeits-
gruppe, fand am 14. November 1984 ein Arbeitsessen s ta t t .  Der s te l l v .  Minister
sagte seine UnterstUtzung fUr die angestrebten MaBnahmen der Zusammenarbeit
(1 .  Kurse för  finnische Fachsprachenlehrer, 2 .  Projekt "Deutsch-Medizin" mi t
der TU Dresden) zu und betonte auBerdem seine Bereitschaft ,  sich um die
Belieferung des ZSI mit geeigneten Videokassetten för  den Sprachunterricht zu
bemuhen, d.  h .  eine Para l le le  zur Zusammenarbeit zwischen dem ZSI und dem
Rundfunk der DDR herzustellen. '

Am 15. November 1984 wurde d ie  Hochschule fUr Ukonomie in  Berl in besucht,
in  der Gespräche mit Prof. Dr. Kokoschko, dem Direktor des Instituts för
Fremdsprachen und einer weiteren Kollegin stattfanden. Neben einem Austausch
der Publikationen wurde auch e in  Artikelaustausch vereinbart und die Bereit -  1
schaft des Inst i tu ts  fUr Fremdsprachen geäusert, i n  Zusammenarbeit mit der
Humbold-Universität Ber l in ,  Sektion Fremdsprachen, Sommerkurse för  finnische —
Deutschlehrer mit fachsprachlichem Fremdsprachenunterricht anzubieten.
AuBerdem hat das Ins t i tu t  fö r  Fremdsprachen die UnterstUtzung bei der
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Lehrmittelarbeit angeboten, d .h .  unter anderem Gutachten von Fachleuten der
Hochschule zu vermitteln und bei der Planung und Konzeption fachsprachlicher
Lehrwerke mitzuhelfen.

Am 16. November wurden an der Universität  Greifswald die Sektionen Nord-
europawissenschaften, Germanistik und Fremdsprachen besucht. Gespräche fanden
insbesondere mit  Prof .  Dr .  Gabka, Doz. Dr .  sc. Barten und Dr. Westphal s ta t t .
Die finnischen Gäste wurden von ihren Kollegen in  Greifswald zu einem Symposium
Fachsprachen im Juni 1985 und zu einer internationalen Konferenz Text l inguist ik
im Oktober 1986 eingeladen und aufgefordert,  einen Beitrag fö r  diese Tagungen
zu erbringeni Vereinbart wurde neben dem ständigen Austausch der Publikationen
auch ein Artikelaustausch. Auch die Universität  Greifswald könnte einen Sommer-
kurs fö r  finnische Deutschlehrer mit fachsprachlichem Unterricht anbieten und
wUrde a ls  Zielgruppe Lehrer begrUBen, die Studenten der Gesellschaftswissen-
schaften Sprachunterricht e r te i l en .  Vorgesehen is t  bei solchen Fort -
bildungskursen fö r  finnische Fachsprachenlehrer eine Kooperation der Sektion
Nordeuropawissenschaften (Fennist ik) ,  der Sektion Germanistik und der Sektion
Fremdsprachen (Methodik, Didaktik) unter EinschluB der Beratung durch Fach-
wissenschaftler. Die Diskussion des Vortrages von H. Schröder zur "Lehr-
werkgestaltung unfachsprachlichen Unterricht" ergab, daB die Probleme und
Aufgaben im fachsprachlichen Fremdsprachenunterricht in  Finnland und in
Greifswald re la t i v  ähnlich sind und gemeinsame Lösungen gesucht werden können.
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KIRJAKATSAUS - BOOKS BRIEFLY

Dictionnaire des termes nouveaux des sciences et des techniqUes
sous ia  d i r .  de G. Quemada-Paris, Conseii internationai de i a  iangue
francaise (CILF) et Agence de coopération cuitureiie et technique
(ACCT) 1983-603 p; 321FIM
Dictionnaire des néoiogismes o f f i c ie is  (edit ion 1984-Franterm,
dif fusš par Nathan-543p; sous i a  d i r .  d'A. Fantapié e t  de M. Bruié;
163FIM

Voiiä deux dictionnaires qui devraient convaincre i es  sceptiques sur i a
c réa t iv i t é ,  i a  soupiesse de i a  iangue francaise face aux réa i i t és  spéciaiisées
d'aujourd'hui; i i s  devraient ies convaincre aussi que i ' e f fo r t  terminoiogique
actuei ne se réduit  pas ä une défense contre i e  f rangia is .

Le D ic t .  des termes nouveaux a été é tab i i  & par t i r  des 66 premiers Cahiers
de i a  Cié des Mots (1973-79),  ensembie de fiches répertoriant  ies  néoiogismes
scientifiques e t  techniques, I i  compte deux parties d' inégaie importance. La
premiere comporte i e  Dictionnaire aiphabétique (p .  3-322) ,  i a  Tabie Méthodique
(p.323—387)- avec un tabieau ciassificatoire générai(p. 373-5) et ia  i iste des
descripteurs (p. 377-387) -suivie de i'index cumuiatif des traductions en angiais/
aiiemand/ESP69001 (p .  389-506). La seconde par t i e ,  pius l inguist ique,  est
constituée par ie  Répertoire des formants morphosémantiques (p. 521-602) -
formants étant pr is  i c i  au sens iarge: i i  comprend ies  divers types de radicaux,
i es  a f f i xes ,  ies  sigies e t  acronymes e t  ies racines gréco-iat ines. Ce
Répertoire, mettant en re i i e f  ies  ressources de i a  c réa t iv i t é  iex ica ie
contemporaine, est précédé de sonintroduction méthodoiogique (p. 511-520).

Les terms retenus, issus d'un corpus de textes pubiiés entre 1965 e t  1978,
sont des termes nouveaux c -ä -d .  non attestés encore dans divers ouvrages
iexicographiques. Pour chaque entrée, on a:
- i ' ind ica t ion  du domaine e t  du sous-domaine d'empioi (c iassi f icateur

thématique qui renvoie ä i a  Tabie Méthodique, eiie—méme é tab i ie  en référence
au cadre de ciassement documentaire du "Macrothésaurus des Sciences et des
Techniques" coédité par i e  CILF e t  i e  BNIST, soi t  i e  Bureau nationai de
i ' information scienti f ique technique);

- i a  de f in i t ion ,  cautionnée par des spéciaiistes du domaine;
- ies  termes associés (synonymes; antonymes);
- ies  équivaients en iangues étrangéres;
- i'année du dépouiiiement (qui n'est pas nécessairement i a  date de premiere

apparition du terme) e t  i e  numero de i a  f iche correspondante de i a
Cié des Mots.
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Dans ia  Tabie Méthodique, ies  termes sont regroupés seion ieur  appartenance

ä te i  ou te i  domaine. Ce regroupement thématique permet de rendre compte d'un

coup d 'oe i i  de i a  richesse terminoiogique d'un theme. Ainsi dans i a  catégorie

"Transport e t  Manutention", on a i a  sous-catégorie des engins de transport:

"vraquier" y figure ä cöté de "aiuminier" (navire), "train-bioc" (train),  gros
porteur (avion),  transneige, etc . . .

Les quatre reievés (aiphabétique, méthodique, traductionnei, morphoséman-

tique) permettent une u t i i i sa t ion  judicieuse de i 'ouvrage, puisque i ' i n -

génieur, i e  chercheur, i e  traducteur, i e  documentaiiste . . .  peuvent par t i r

aussi bien d'un terme, d'un domaine ou d'une traduction. Par a i i i eurs ,

i'ouvrage exciuant toute visée normative, i i  éc ia i re  i a  dynamique des

mécanismes c réa t i f s ,  ieur  var ié té ,  ieur  v i t a i i t é  - dans une perspective

déiibérément synchronique.
A noter enfin que ce dictionnaire est  i e  f ru i t  d'une coiiaboration

internationaie,  i e  Bureau des Traductions du Canada, i 'O f f i ce  fédérai des

iangues d'Aiiemagne, i 'Univers i té  de Madrid, i ' I ns t i tu t  nationai de i a  iangue

francaise (CNRS) e t  i'ACCT ayant jo in t  ieurs e f fo r ts  e t  ieurs compétences.

On peut iu i  ajouter i e  D ic t .  des néoiogismes o f f i c ie is  qui rassembie 1400

termes ciassés par ordre aiphabétique, avec indication des domaines d'empioi,

synonymes e t  def in i t ions ,  suivis parfois de commentaires e t  souvent d'un

équivaient angiais. "Of f i c ie i " ,  ce dictionnaire i ' es t  parce qu ' i i  n ' es t  pas

constatation de i 'usage mais compiiation des termes créés ou resémantisés par

ies  Commissions ministér ie i ies  de terminoiogie; certains termes toutefois

n'ont pas été repr is :  iancés au début des années 70,  i i s  n'ont pas tenu i e

coup de i a  di f fusion,  disparaissant ainsi de i a  scene des échanges.

"Of f ic ie is" ,  ces néoiogismes ie  sont parce que i eur  empioi est régiementé

par des dispositions contenues dans une io i  de 1975, dans deux décrets ou dans

des arrétés: i i s  sont tantöt obiigatoires (dans des actes commerciaux,

contrats de travaii, pubiicités ...) tantöt recommandés (p. 11-206). Deux
index compiétent i'ensembie: ceiui des termes étrangers (avec renvoi aux

équivaients francais) et ceiui des termes ä éviter (p. 207-295). En annexes
(p. 299-542), on trouve ies textes officieis (1966-83) reiatifs ä i a  iangue
francaise, notamment ies  arrétés de pubiication des Commissions ministér ie i ies

de terminoiogie (1973): a ins i ,  on a de nouveau ia  nomenciature du dictionnaire

mais cette fo is  ciassée par domaine (voc. de i a  santé, du tourisme, pé t ro i i e r ,

nuciéaire . . . ) .



22

Cet ouvrage témoigne ä l a  f o i s  de l 'enr ich issement  con t rö l é  de l a  langue
e t  de l ' i n t e r ven t i on  de l 'E ta t  dans l'aménagement du f r anca i s -  deux phénoménes

qu i  se répandent dans l a  p l upa r t  des pays confrontés au développement des
sciences e t  des techniques. '

Y. Gambier

John McRae and Ray Boardman; READING BETWEEN THE LINES In teg ra ted
language and l i t e ra tu re  ac t i v i t i e s ,  Cambridge Un i ve rs i t y  Press,  1984

Reading Between the  Lines i s  a usefu l  book f o r  teachers who wish to i n t e -

gra te  l i t e ra tu re  i n to  the  ELT classroom. The book i s  demanding and i s
designed f o r  r e l a t i ve l y  advanced students who would be happy paying c lose
a t t en t i on  t o  the language o f  l i t e ra tu re .  The w r i t e r s  do no t  go f o r  the  safe

op t i on  o f  on l y  o f f e r i ng  recent  t ex t s  bu t  bravely inc lude ex t rac t s  both
anc ient  and modern. Jane Austen and Cat Stevens both pu t  i n  an appearance,

Cowper's "The Poplar F i e l d "  i s  contrasted w i t h  La rk i n ' s  "Going, Going" and

the  un i t  on the theme o f  "Rebe l l ion"  inc ludes passages f rom Orwe l l ,  M i l t on ,
Shakespeare and Murdoch.

The book i s  organized themat i ca l l y  i n t o  ten  un i t s ,  the  ea r l i e r  un i t s
(Fami ly ,  Environment, War) being somewhat l ess  abs t rac t  than the  l a te r  un i t s
( I dea l s ,  Ambit ion, Meaning). Most un i t s  begin w i t h  a p i c t u re  st imulus
fo l lowed by a minimum o f  th ree  t ex t s  pe r  un i t .  The ma jo r i t y  o f  ex t rac ts  are

from l i t e ra r y  sources: p l ays ,  sho r t  s t o r i es ,  poems, nove ls ,  bu t  some useful
cross references a re  provided by the i nc l us i on  o f  non - l i t e ra r y  t ex t s .  The

questions t ha t  f o l l ow  are o f  var ious k inds :  the standard l i t - c r i t  type
(ana lys is  o f  character mo t i va t i on ,  personal response t o  ideas and themes,
the  searching out o f  metaphors and i r ony  e t c . ) ,  l i nqu i s t i ca l l y - s l an ted
quest ions ( t he  e f fec t  o f  paragraph cons t ruc t ion ,  tense,  l ex i ca l  c l us te r s ) ,

and quest ions t ha t  are designed t o  b r i ng  out  t he  s tuden t ' s  own experiences.
The book's wide-ranging approach t o  reading s t ra teg ies  i s  undoubtedly

one o f  i t s  strong po in t s .  I would, however, l i ke  t o  r a i se  one qu ibb le .  The

wr i t e r s  f ee l  very s t rong l y  t ha t  the  s tudent 's  own experience should be brought
t o  t he  t ex t ;  a quest ion such as "Have you ever f e l t  s t rong d i s l i ke  f o r  a

pa ren t ' s  behaviour o r  a t t i t udes? "  f o l l ow ing  on from a passage o f  Lawrence's
Sons and Lovers being pre t ty  standard. This approach i s ,  o f  course, both va l i d

and mo t i va t i ng ,  bu t  must be handled w i t h  care.  Not a l l  students want t o  reveal
the i r  more intimate feelings i n  the classroom. I n  Reading between the Lines

s—
<
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the more personal quest ions sometimes f a l l  i n t o  t he  t r ap  o f  being e i t he r

i )  embarrassing, i i )  pretentious or i i i )  unanswerable. The following are some
examples o f  the above po in t s ,  the word i n  bracket  being the t i t l e  o f  the un i t :
i )  "What makes your l i f e  most worth living?" (Ideals)
i i )  "Do you have an 'aspiring mind'?" (Ambitions)
i i i )  " I s  the  asp i r i ng  sp i r i t  o f  the a r t i s t  more important  than t he  pe r f ec t i on

o f  the  work o f  a r t ?  . . .  Can there be any such t h i ng  as pe r fec t i on  i n  your

opinion?" (Ambitions)
Such questions may produce t o r ren t s  o f  se l f  expression w i t h  I t a l i an  s tudents ,

on whom the  mate r ia l s  were f i r s t  t es ted ,  but  something a l i t t l e  more down to

ear th  i s  requ i red  i n  F in land ,  I t h i nk .  *
Each un i t  conta ins a s imu la t ion ,  usua l l y  i nvo l v i ng  group discussion o f  t he

for-and-against  va r i e t y ,  which leads i n to  a w r i t t en  t ask ,  such as w r i t i ng  a

l e t t e r  o f  complaint .  The f i na l  sec t ion  o f  each un i t  pu l l s  together the threads

by focusing on the  nature o f  the language t ha t  has been introduced i n  the  un i t

as a whole.
Ove ra l l ,  I can recommend th i s  book, i t s  s t rong  po in t s  being the  mu l t i -

p l i c i t y  o f  i t s  reading sk i l l  s t r a teg ies ,  and t he  way i t  encourages students t o

explore and make t he i r  own discover ies about l i t e ra r y  t ex t s .  I t  would be

useful  i n  Engl ish language departments o f  F inn i sh  un i ve rs i t i es ,  f o r  example

in  t u to r i a l s ,  o r  equa l l y  i t  might provide the mate r ia l s  f o r  a session o r

two w i t h ,  say, humanities students e i t he r  i n  reading comprehension o r  spoken

Engl ish courses i n  t he  Language Centres.
Mark Shackleton

Leo Jones: EIGHT SIMULATIONS; Pa r t i c i pan t ' s  Book, Con t ro l l e r ' s  Book,
1 casset te ,  Cambridge Un ive rs i t y  Press,  1984

This co l l ec t i on  o f  s imulat ions i s  intended f o r  upper- intermediate and more

advanced students and t he i r  subject mat ter  makes them eminently su i t ab le  f o r

adu l t  s tudents.

The s imulat ions are va r ied  i n  type and consequently g ive an oppor tun i t y

t o  p rac t i se  a wide range o f  language sk i l l s  i n  a h i gh l y  i n t e res t i ng  and

s t imu la t i ng  form. They range from the  ra the r  s t ra igh t fo rward  'Ang lebury ' ,

which deals w i t h  so l v i ng  a t r a f f i c  problem, to more complex and l eng th i e r

ones such as 'The Ar ts  Cen t re ' ,  where the  basic task i s  t o  plan t he  Centre 's

programme o f  events f o r  the  next 6 months, bu t  where surpr ises i n  the  form

o f  f i nanc ia l  d i f f i cu l t i es ,  d isc losed l a te r  i n  t he  game, complicate the  i s sue ,
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o r  'Green I s l e ' ,  where the h igh- jack ing  o f  a car  fe r ry  by an ex t remis t  group

has t o  be successfu l ly  brought t o  a habpy end.

Jones provides admirably de ta i l ed  i ns t ruc t i ons  on how to  organize each

s imu la t ion  and i t  should thus be qu i t e  possib le f o r  teachers un fami l i a r  w i th

th i s  k i nd  o f  ac t i v i t y  t o  use them successfu l ly .

The on l y  d i f f i cu l t y  might be the f ac t  t ha t  some o f  the  s imulat ions requ i re

ra the r  a l o t  o f  time - up t o  f ou r  hours - and thus necess i ta te  a f l ex i b l e

t ime tab le .
Eva May

He in r i ch  P.  Kelz :  fAQHSEEAgHE 1 :  Sprachanalyse und Vermittlungsmethoden.
Dokumentation e iner  Tagung der Ot to  Benecke S t i f t ung  zur Analyse von
Fachsprachen und zur  Vermi t t lung von fachsprachl ichen Kenntnissen i n  der
Ausbildung von F lächt l ingen i n  der Bundesrepublik Deutschland, Bonn 1983

He in r i ch  P. Ke lz ,  der Herausgeber des Bandes, we is t  i n  seinem Vorwort

darauf hin, daB "nur i n  Ansätzen ( . . . )  der Fachsprachenunterricht Gegenstand
fremdsprachendidaktischer Untersuchungen geworden" (S. 5) se i .  Die Tagung
"Fachsprache '82", ve rans ta l t e t  von der  Otto Benecke S t i f t ung ,  so l l t e  daher
Ver t re te r  aus Wissenschaft und Un te r r i ch t  i n  diesem Bereich zusammenfUhren und
d ie  Forderung der Fachsprachenlehrer nach einem " l i ngu i s t i s ch  fund ie r ten  Fach-
sprachenunterr icht"  an d i e  Fachsprachenforscher fo rmu l ie ren .  '

Dieser "BrUckenschlag" zwischen Wissenschaft und Un te r r i ch t ,  so der Klappen—
tex t ,  sp iege l t  s ich  i n  den Bei t rägen,  d i e  i n  dem h ie r  zu besprechenden Band ve r -

ö f f en t l i ch t  wurden, deu t l i ch  w ide r .  Die 16 Bei t räge s ind  i n  d re i  Rubriken
e inge te i l t :  l )  "Fachsprache - Eine Aufgabe", 2) "Aspekte der  Fachsprachen" und
3)  "Fachsprache - Sprache der Fächer".  Vorangeste l l t  i s t  diesen Rubriken e ine
thematische E in le i tung  des Herausgebers, i n  der e r  d i e  b i sher ige  Praxis des
fachsprachl ichen Fremdsprachenunterrichts, der s i ch  auf d i e  "Vermi t t lung von
Fachwortschatz" beschränkte, k r i t i s i e r t ,  we i l  " d i e  e infache Formel 'Fachsprache
= Allgemeinsprache + Fachwortschatz' heute als Uberwunden g i l t "  (S. 12). Da-
gegen s i eh t  Kelz a l s  zu analysierende und im Un te r r i ch t  zu beröcksichtigende
Besonderheiten fachsprachl icher Formulierung morphologische, syntakt ische,
l ex i ka l i s che  und phonetische sowie orthographische M i t t e l  des Sprachsystems.

In der ersten Rubrik des Bandes (Fachsprachen — Eine Aufgabe) scheinen
uns d i e  Bei t räge von Sp i l l ne r ;  Buhlmann und Keiser besonders lesenswert zu
se in .  Sp i l l ne r  beschreibt  i n  "Methodische Aufgaben der Fachsprachenforschung
und i h re  Konseqvenzen f ö r  den Fachsprachenunterr icht" das Verhä l tn is  von
L ingu i s t i k  und D idak t ik  i n  diesem Bereich und g i b t  einen Uberb l ick  Uber
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wicht ige Ergebnisse der Fachsprachenforschung. A ls  Aufgabe des Fachsprachen-

un te r r i ch t s  we is t  auch Sp i l l ne r  d i e  " terminologische Se i te "  a l s  "nur  sekundär

w ich t i g "  (S.  18) zurUck: "Aufgabe des Fachsprachenunterrichts i s t  weniger d i e

Aneignung von Termini a l s  v i e l  eher d i e  Vermi t t lung fachspezi f ischer  Wort-

bi ldungsmuster, Satzschemata, St i l konvent ionen,  Argumentationsstrukturen e t c . "

(S.  18 /19) .  I n  v i e r  Thesen werden Fachsprachen folgendermaBen cha rak te r i s i e r t :

1) Gegenuber der Gemeinsprache weisen s i e  auf  a l l en  Sprachebenen Besonderheiten

au f ,  2 )  s i e  s ind  e inze lsprach l ich  abhängig und n i ch t  un i ve rsa l ,  3) es g i b t
keine Fachsprache an s i ch ,  sondern nur  Fachsprachen e inze lner  D i sz ip l i nen  und

4) äuBern s i ch  d iese konkret  nur i n  den verschiedenen fachsprachl ichen Tex t -  ;

sorten des jewe i l i gen  Faches. ZukUnftige Aufgaben der Fachsprachenforschung
s ieh t  Sp i l l ne r  i n  der Auff indung spez i f i scher  Kommunikationsverfahren fU r
bestimmte Textsorten und d i e  Einbeziehung t ex t l i ngu i s t i s che r  Erkenntnisse.

Auf den f ö r  d i e  Fachsprachendidaktik grundlegenden und richtungsweisenden

Bei t rag  von Buhlmann se i  an dieser S te l l e  n i ch t  we i t e r  eingegangen, da e r  auch
in  "Deutsch a l s  Fachsprache" ve rö f f en t l i ch t  wurde und i n  der Besprechung dieses

Sammelbandes aush r l i ch  vo rges te l l t  w i r d .

Keiser s t e l l t  i n  seinem "Landes-, Fremd- und Fachsprachen i n  der
schweizerischen Wi r t scha f t "  Ergebnisse e ine r  umfangreichen Bedarfsanalyse vo r ,

d i e  s i che r  a l s  Anregung und Vorb i ld  fö r  we i tere  Untersuchungen dienen kann.
Interessant  i s t  se in  Hinweis,  daB dem Leseverstehen zwar der e rs te  P la t z  be i

den zu entwickelnden Fer t i gke i ten  zukommt, daB aber weniger Fach l i t e ra tu r  a l s
Geschäftskorrespondenz u .ä .  zu lesen i s t .

' Aus der zweiten Rubrik (Aspekte der Fachsprachen) wol len w i r  d i e  Aufsätze '
von I ck l e r  und Schof f  hervorheben. I n  "Zur Semantik der Fachsprachen" geht
I ck l e r  au f  d ie  Besonderheiten der fachsprachl ichen Semantik e i n ,  d i e  e r  i ns -
besondere im Bestreben der Fachsprachen nach de f i n i e r t en  Beg r i f f en ,  Sachlich—
ke i t  und In te l l ek tua l i smus  erkennen zu g l aub t .  FUr d i e  fachsprachl iche Wort- *

schatzarbei t  s i eh t  e r  "den Umgang m i t  den Sachen se lbs t  a l s  den na tUr l i chs ten
Weg der Semantisierung fachsprachl icher Wörter" (S .  150).  Schott behandelt i n

"Die Ro l l e  der Morphologie i n  der D idak t i k  der Fachsprachen" das Gebiet der
"semantischen Morphologie".  Dem von i h r  genannten Le rnz ie l ,  das Vermögen zu
entwickeln "wann und wo man auf WörterbUcher verz ich ten kann und da r f "  (S .  155)
i s t  s icher  e i n  w i ch t i ge r  P la t z  im Un te r r i ch t  einzuräumen, und i h re  Versuche,
fachsprachl iche Bildungen "durch gemeinsprachliche GesetzmäBigkeiten der Wort-
b i ldung”  zu e r k l ä ren ,  scheinen eine w ich t ige  H i l f e  fU r  d i e  Praxis zu se in .
Be isp ie le  zur P rä f i g i e rung ,  Suf f ig ie rung und zu r  Komposition verdeut l ichen d i e
Bedeutung, d i e  Schott  dem Kapi te l  Wortbildung zusp r i ch t .  In teressant  s i nd  i n

diesem Zusammenhang d i e  Be isp ie le  f ö r  " s i nnen t l ee r te  Morpheme" und f ö r  P rä f i xe
und Su f f i xe  m i t  mehreren Bezeichnungsfunktionen.
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Aus der dr i t ten Rubrik (Fachsprache - Sprache der Fächer) erwähnen wir
sch i i eB i i ch  d i e  Bei t räge von Hornung und Kunmer. Hornung bewegt s i ch  i n

seinem grundiegenden A r t i ke i  "Zu den Fachsprachen der  Mathematik und Physik:

Beschreibung von Pa ra i i e i i t ä t en  und Unterschieden im  H inb i i c k  au f  einen f e r t i g -

ke i t so r i en t i e r t en  Fachsprachenunterr icht" i n  dem "Dreieck L i ngu i s t i k  — Didak t i k

- Prax is "  und s ieh t  a i s  Voraussetzung fU r  d i e  Anaiyse von fachsprachl ichen

Texten "wenigstens Grundkenntnisse äger das betreffende Fach" (S. 198): ihm
es geht um d ie  Darste i iung und den Vergieich der "Arbei tsweise" und das " fach -

l iche Seibstverständnis" (S. 199) der Fächer. Ein Ergebnis seiner Anaiysen
i s t  u .a .  noch einmai d i e  Bestät igung da r ,  daB populärwissenschaft i iche Texte

fUr  d i e  Lernenden "zu e ine r  schwerwiegenden Bar r i e re "  werden können. Sodann

behandeit e r  typische Textbaupiäne der Fächer und geht insbesondere au f  das

Kommunikationsverfahren des Def in ierens e i n ,  zu dem e r  d i e  entsprechenden

grammatischen M i t t e ]  nennt .  Auch d i e  Behandiung von Lex ik  und Syntax i n  dem

o .g .  Dreieck durch Hornung e rwe is t  s i ch  a l s  anregend fU r  den P rak t i ke r .  Kummer
wiederum ze ig t  i n  " 'Sozioiogendeutsch'  - Pianung und Vorarbei ten fU r  fach-

spez i f i sche Sprachkurse" wie so rg fä i t i g  und i n te rd i sz i p i i nä r  fachsprachi iche

Sprachiehrveranstaitungen vorzuberei ten s i nd .  Er geht au f  d i e  besondere
Probiematik des Verhäitnisses zwischen Fachsprache und Umgangssprache i n  der
Sozio iog ie e i n  und en fw icke i t  Aufgaben, Verfahren und Zie1e f ö r  den Un te r r i ch t .

Seiner Einschätzung, daB "durch Expl ikat ionen und D r i i i s  m i t  Formen und
grammatischen Regein" keine Schranken aufgebaut werden dUrfen und es darum
geh t ,  "sprachi iche Zugänge zu den Ste f fen  und den ausgedrUckten Ideen zu
schaf fen" (S .  254) stimmen w i r  gerne zu und sehen s i e  a i s  Aufforderung an d i e
P rak t i ke r ,  d i e  noch immer un ter  dem Aspekt i rgendeiner grammatischen Progression

Texte e insetzen,  n i ch t  aber von Texten se lbs t  ausgehen.
Zum SchiuB des Bandes be r i ch te t  van Leewen zusammenfassend Uber d i e

Diskussionen der Tagung. Wicht ig  i s t  h i e r  noch einmai der Hinweis "au f  d i e

enge Verf iechtung i i ngu i s t i s che r ,  f ach i i che r  und iandeskundi icher Aspekte
beim Erwerb von Fachsprachen" (S. 259). Insgesamt handeit es sich also bei
diesem Band um eine iesenswerte Pub i i ka t i on ,  i n  der sowohi der gegenwärtige
Stand der Diskussion i n  Fachspracheni inguist ik  und -d i dak t i k  ve rm i t t e i t  w i r d ,

a l s  auch dem Prak t iker  neue Orient ierungen f ö r  den fachsprachl ichen Unter-
r i ch t  gegeben werden.

Hartmut Schröder
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The Un i ve rs i t y  o f  Tampere t akes  p leasure  i n  announc ing  a
na t ionwide  Amer ican S tud ies  Conference on  18 -20  Apr i l  1985  t o
ce leb ra te  t he  inaugurat ion o f  t he  Tampere American S tud ies  Degree
Program and t he  Bo th  Ann iversary  o f  t he  Un ive rs i t y  o f  Tampere.

The theme o f  t he  con fe rence  w i l l  be :

A NEW APPROACH TO AMERICAN STUDIES IN FINLAND

w i th  ma jo r  sub themes  o f :

a .  F inn ish-Amer ican Re la t ionsh ips
b .  American Popular Cu l t u re :  Tak ing "Americana" Ser iouely
c .  The Ro les  o f  Sex and Cu l t u ra  i n  American Soc ie ty
d .  Amer ica and t he  Future

The con fe rence  w i l l  open  Thursday even ing .  18 Ap r i l ,  w i t h  t he
keyno te  p l ena ry .  F r iday  and Saturday w i l l  f ea tu re  a comb ina t i on
o f  p lenary  and seminar  sess ions  devo ted  t o  t each ing  and research
w i t h i n  t he  themes  o f  t he  con fe rence  i n  F inn i sh  un i ve rs i t i es ,
t oge the r  w i t h  an  exp lo ra t i on  o f  new concep tua l  and mechodo log i ca l
app roaches  t o  t he  s tudy  o f  t he  Un i t ed  S ta tes .  . Spec ia l  pa ra l l e l
sess ions  on  Saturday  w i l l  exp lo re  t he  t each ing  o f  Amer i can
S tud ies  on  t he  seconda ry  l eve l  i n  F i n l and .

Spec ia l  gues t  l ec tu re rs  w i l l  i n c l ude  former B i cen tenn ia l
P ro fesso rs  Barbara Mossberg  and A l l an  W ink le r .  as  we l l  as  t he
incumben t .  D r .  Jud i t h  Fryer .  and Amer ican  Fu lb r i gh t  p ro fesso rs  i n
t he  h i s t o r y .  l i t e ra tu re .  l anguage .  a r ch i t ec tu re ,  and t echno logy
o f  t he  Un i t ed  S ta tes  t oday .  Sess ions  w i l l  f ea tu re  compar i sons
be tween  F inn i sh  and Amer ican  pe rcep t i ons .  r esea rch .  and t each ing
w i t h i n  t he  con fe rence  t hemes .

Persons  w i sh ing  t o  p resen t  papers  a t  t he  con fe rence  shou ld  send  a
1—3 page  summary be fo re  F r i day .  01  Feb rua ry  1985  t o  0111
Vehv i l ä i nen  o r  John  Hopk ins  at  t he  Un i ve rs i t y  o f  Tampere,  Box
607 .  33101  Tampere .  We wou ld  be g ra te fu l  fo r  t he  ear ly
reg i s t r a t i on  o f  a l l  pe rsons  p l ann ing  t o  a t t end  t he  con fe rence .
P lease  send  you r  name. add ress .  l eve l  and f i e l d  o f  p ro fess iona l
i n te res t .  con fe rence  t heme(s )  o f  spec ia l  i n t e res t .  and whe the r
you  wou ld  be  ab le  t o  a t t end  a l l  o r  on l y  ce r t a i n  days  o f  t he
con fe rence  t o  John  Hopk ins .  Schedu l i ng  and  emphas i s  f o r
con fe rence  sess ions ,  and  t he  ma i l i ng  o f  more de ta i l ed  advance
in fo rma t i on .  w i l l  be  based  on  reg i s t r a t i ons  rece i ved  be fo re  01
Feb rua ry .  Spec ia l  ho te l  r a tes  w i l l  be  ava i l ab le  f o r  a l l  advance
r eg i s t r an t s .  We l ook  f o rwa rd  t o  we l com ing  you  t o  Tampere  i n
Apr i l  f o r  a con fe rence  wh i ch  w i l l  be  bo th  pe rsona l l y  and
p ro fess iona l l y  reward ing f o r  a l l .
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Savonlinnan kesäyliopisto 1985

KIELISTUDIODIDAKTINEN KURSSI

Aika:

Paikka:

Kohdryhmä:

Johtaja:

Sisältö:

Kurssikir ja:

Tod is tus :

Majoitus:

Ennakkoil-
moittautuminen:

3 .  6 .  - 7 .  6 .  (35 t )
Kurssi alkaa maanantaina k lo  12 (ilmoittautuminen ja  lounas
klo 11- 12) j a  päättyy perjantaina n .  k lo  12.  45.

Savonlinnan kääntäjänkoulutuslaitos, Pihlajavedenkuja 2

Kieltenopettajat

Lehtori FM Paul Kostera

Demonstraatioluentoja, ryhmätöitä (myös videopohjaisia) ja
keskusteluja e r i  osa-aluei l ta:
- kiel istudio-opettajan j a  -esimiehen tehtävät j a  n i ih in

l i i t t yvä t  ongelmat/ratkaisumallit;
kielistudio-ohjelmien tavo i t tee t ,  va l in ta ,  hankinta, valmistus,
muokkaus j a  a rk is to in t i ;
kuunteluohjelmat kieliluokassaI-studiossa sekä puhumis- e l i
ääntämis-, rakenne j a  puheohjelmat kiel istudiossa:
har joi tus-  j a  koemuotoja; didaktis-metodisia ongelmia/ratkaisu-
ma e ja ;
kiel istudiodidakt isia ongelmia/ratkaisumalleja (mm. ak t i vo in t i - ,
motivoint i -  j a  v isua l iso in t i -  sekä in tegro in t i -  j a  eriyttämis-
näkökohtia) e l i
ideoita j a  v i r i kke i tä

Tutustuminen:
- er i tyyppisi in  AA-, AA/AAK- j a  AAK—laitteistoihin (myös opetus-

heittimiin);
- nauha-arkistoon, puhumoon j ä  äänittämään;
— alan kirjallisuuteen (mm. näyttely);
- er i  k ie l ten  opetuspaketteihin;
- elävään kielistudio-opetukseen (ns. hospitaatio luk io -  j a

intensiivikurssilla).

Paul Kostera, Kielistudio-opettajan käs ik i r j a .  Otava 1981.

Kurssi, josta annetaan myös todistus, on kouluhallituksen hyväksymä
ja  tarkoi te t tu  koulujen kieltenopetuksen kehittämiseen. Kurssil le
aikovia neuvotaan kääntymään johtokuntiensa tms. puoleen kurssi - ,
matka- ym. avustusten saamiseksi.

Kurssipaikalla on Valtion ravitsemiskeskuksen ruokala. Välittömässä
läheisyydessä s i ja i tsee  kesähotelli MALAKIAS. Majoitusvaraukset
myös Savonlinnan matkailutoimiston kautta 05. Olavinkatu 35,
57130 Savonlinna ta i  puh. 957-134 93.

Ennakkoilmoittautumiset 17.5 .  mennessä os. Kesäyliopiston kanslia,
Duis toka tu  1 ,  57100 Savon linna ta1 puh. 957- 132 01/225. Kurssin-
johtaja vastaa mahd. t iedusteluihin kotipuh. 957- 295 01.
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Savonlinnan kesäyliopisto 1985

TERMINOLOGIAN JA SANASTOTYUN KURSSI

Aika: 11.-19.6.1985 (28 t )

Paikka: Savonlinnan kääntäjänkoulutuslaitos, Pihlajavedenkuja 2

Järjestäjä:  Savonlinnan kesäyliopisto

Kohderyhmät: Erikoistekstien kääntäjät,  ammattikielten opettajat  j a
elinkeinoelämän edustajat

Tavoite: Perehtyminen terminologian teorian j a  erikoisalojen käytännön
sanastotyön perusteisi in

Toteutus: Kurssi alkaa t i i s ta ina  11 .6 .  klo 11 kirjoittautumismuodolli-
suuksilla j a  kurssimateriaalin j ao l l a .

Qpetusta on pä iv i t tä in  k lo  12- 16 ( yh t .  7 x 4 t e l i  14 t luentoja
ja 14 t harjoituksia).
Osanottaj i l la  on mahdollisuus suorittaa torstaina 20.6 .  luento-
osan k i r j a l l inen  kertauskuulustelu, jo l lo in  hyväksymismerkintä
vastaa FK-kääntäjänkoulutuksen syventäviin opintoihin kuuluvan
opintojakson suoritusta ( 1  opintoviikko) Joensuun yl iopiston
opintovaatimustan mukaisesti.

Majoitus yms: Kurssipaikalla on Valtion ravitsemiskeskuksen ruokala.

Välittömässä läheisyydessä s i ja i tsee  kesähotelli MALAKIAS.
Majoitusvaraukset myös Savonlinnan matkailutoimiston kautta
os. Olavinkatu 35, 57130 Savonlinna ta i  puh. 957-134 93.

Osallistumis- Kesäyliopiston ilmoittautumismaksu (100 mk) ja kurssi-
maksu: materiaalin sisältävä kurssimaksu (200 mk) suoritetaan

kurssin alussa.

I lmoittau- Kurssi l le ilmoittaudutaan si tovast i  17.5.1985 mennessä
tuminen: osoi t tee l la  Kesäyliopiston kansl ia ,  Puistokatu 1 ,

57100 Savonlinna ta i  puh. 957-132 01/225.

Tiedustelut: Kurssin johtaja FM Paul Kostera vastaa mahdollisiin t iedus-
teluihin kotipuh. 957-295 01.
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MeMyHapOAHbM CMMHOSMYM npenonasarenen pyccxoro v—

HabIKa M nwrepaTypbl uI'IPMHLlW'lbI COHOCTABIIEHMH
B MSVHEHMM FISbIKOB, HMTEPATYP M KYHbTYP»
10—11 aarycra 1985 lOBncmonn — GJMHnnHAvm mum
AAPEC .

OPFKOMVITETA NEUVOSTOLNTTOINSTITUUTTI AHMFELTINTlE 10 — 00150 HELSINKI 15 FINLAND 'in' 65 11 66 TELEX 123201 sovm sl

Helsingissä 31 . 10. 1984

43/156/84
Hyvä venäjän kielen opettaja:

Ilmoitamme, että MAPRJALin toimeenpaneva neuvosto kokoontuu 8 .  - 12.8.1985 Hel-
singissä ja Jyväskylässä. Tähän liittyen Jyväskylässä järjestetään kansainväli-

nen seminaari "pHunnu COI'IOCTaBJleHVIH s mayn-lemu RSBIKOB, Jun-repaTyp M KbTyp"
10. ja 11. elokuuta 1985. Seminaari perustuu MAPRJALin vuosiksi 1982 - 1985 laa-
rh' ttuun toi mintasuunnitelmaan .

Seminaarissa on kirjallisuus-, kieli— ja maantuntemussektiot , joissa pidetään

30 minuutin esitelmiä ja esitetään 10 minuutin puheenvuoroja; keskustelulle va-

rataan 10 minuuttia kunkin esityksen jälkeen. Ohjelman sisältyy myös Kalevala-

aiheisia esitelmiä juhlavuoden merkeissä. '

Seminaariin aikovilta pyydetään 1) ennakkoilmoittautuminen 31.1.1985 mennessä
(ilmoittautumiskaavake liitteenä) ja 2) venäjänkielinen tiivistelmä esitelmäs-

tä / puheenvuorosta 30.3.1985 mennessä. Tiivistelmän pituus: 1 konekirjoitus-

sivu ( n. ' 28 - 30 riviä; riviväli 2 ) .  Järjestelykomitean hyväksymät tiivistel-

mät julkaistaan.

Seminaarin järjestelykomiteaan kuuluvat: Ritva Allinen, Angelina Björkbacka,

Ulla—Liisa Heino. Markus Hulkkonen. Sakari Kaila. Matti Lind. Valdemar Melanko,

Arto Mustajoki, Sirkka-Liisa Ojanen, Erkki Peuranen, Risto Rönkä ja allekirjoit-

tanut.

Seminaarista lähetetään lisätiedote ilmoittautuneille toukokuussa 1985.

Seminaariin osallistuvien näärää joudutaan rajaamaan, joten ensiksi ilmoittautu-

neet ovat etusijalla.

Ilmoitame lisäksi, että Suomen Venäjänopettajat r.y. on saanut MAPRJALin Buda-

pestissa 11. - 16.8.1986 järjestettävän kongressin "Hay—|maa Tpannum M Howe Han-
paBlleHVM B npenonaaaHMM pyccxoro nablka M JMTepa'rp" oh ielman. josta saatte tarkem-

mat tiedot Aspektin seuraavassa numerossa. Lisätietoja saa myös allekirjoittaneelta.

T äis???

Aila Pesonen
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Manyuapoawi nonrpecc
npenonnauaei pyccxoro nauka M nmpl'l'ypbl

Hay'n-xue Tpanuuuu " Hogue HanpaBnemm
B npenonasauuu pyccxoro nauka u nu'repa'rypu

BHP — Synanew'r.
11-- 16 aarycn 1986 r.

Cooölueune nepnoe

Mexmyuaponnaa accouuaum BenrepCKaz accouuaunu
' npenonana'renei'x npenonanaweneä pyccxoro

pyccxoro asuna nauka " nmeparypu upu
" J'lHTepaTypbl Llen-rpanbuom npameuuu

Oömecma Benrepo-cone'rcxoä
npyxöu
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Ilun yqacrusi B Kourpecce npnrnamaiom cne-
unanucm no pyccxomy nancy " nmepai-ype —
npenonaBa'renu BblCluKX, cpeAHHx u OCHOBHblx
LUKOJI, nMHl'BHC'I'bl, JlMTepaTypoBellbl, wie-muuan,
nepeBonqi—ixu " up.

Paöo-ra Kourpecca Gym-,T npoxozurn, B mie-
HaplX " cemuonuux sacenaumix.

Canum.

l. ncuxmiormecxue n Memnuqeckne npoöneMbi
näy—leaun pyccxomy nabixy.
2. CoeMenuau nuumucmqKaa mopmi " ee
aMeHeHue B npax'mxe oöyqeuna pyocicouy
aabixy.
3. (Dymcuuounpoaanue oonpcMeuHom pyccicoro
SllKa n 011t npenonaBaHm.
4. Bonpocu mpu" n npaKTKKM ampuu pyc-
cxoš maccuqecxoä n cone-mmv"! nmepa'rypbl.
5. MeTonmca npenonaaaumi pycckoi maccuqe-
cxoii " cone-mm;? nu'ieparyphi.
6. CTpaHOBeu-iecwä " nuHrBocrpaHOBenueca
acnex'm B cumme aynu'ropuoi"! M Bueaynm'op-
Hoii paöm'bi no pyccxouy mtuq.
7. Pacnpoc'rpaueuue pyccxom muka u npo-
ÖJICMbl nepenoua.

pmbli eron.
[. Pyocxuii 33l B ooapeMeHi-lom mupe.
2. l'lpenonaBaHue pyocxoro nauka nomxonbuu-
xaM " MnanulMM mxonbnnxam.

Hay-mule cemuuapu.

!. CoupeMeHHbu'i yqeöumc pyccxoro astma: Te-
opvm M npak'rMKa.
2. Aynuowayanbubie " 'reximtieckuc cpeuca
oöylieuua cemnml n aaBTpa.

aum npennapmenbnoä perna-palmu
npocsöa npncuna'rb 110 15 Map'ra 1985  P.

Tezncu mummon u cooöiuennä
npnctma'rb no 30 HIOHSI 1985  r. OÖ'bCM ne 60-
nee onnoä Mamunonucuoii c'rpanuubi (tiepea
naa nn'repBana). Teancu, ilcnaHHble nome
yxaaam-ioro cpoxa, He cM0ryT Gsm, onyömi-
Konan”.

Bucranxa
Bo Bpemi npoaeneuwi Kourpecca npenycMa-r-
pnBae'rcz BbICTaBKa y'leönmcota, yqeöimx no-
coöufi, cnonapeä, aynuonuayanbnblx cpenc'rB,
panuo- u Tenexypcos, cOBlIaHl—IHX npemayuie-
CTBCHHO nome V Mexnynaponnoro Konrpec-
ca npenonana'reneä pyccxoro Sl3l>IKa n ume-
pa'rypbi, npoxonuBmero B I'Ipare B 1982  r.

Cnncox aucnouamn
HpMCbIJIaTb B OPFKOMHTCT no 1 uHBapsi
1985 r. SKCHOHaTLI HOIDKHbl Gsm npucnauu
no cpoxa " no anpecy, KOTOphle öyny'r yxasa-
Hbl Bo BTOpOM cooömenuu.

Aapee Opncoiwurera
Benrepcxnil opraHmaunom-ibn'ä KoMmeT VI
Mexmynaponuoro Kourpecca MAI'IPSIJI

Budapest ,  VII ,  Gorkij 45
1406  Pf.: 13 <<MAPRJAL»

Tel:  428—143

A.
.—

.
k
w
w
—
l

-
?

A
.

NEUVOSTOLI | TTOI NSTITUUTTI  —SOVJ ETI NSTITUTET
Armfe l t i n t ie  10

00150 HELSINKI 15

? 651 166 Vaihde
1' Suvinst

Telex 12-3201 sovin sf

Viite MAPRJALin sihteeristöltä
saapunut kirje 30 .11 .1984

Helsinki 4 .12 .1984
No 43 /156 /84

Asia

Hyvä venäjän kielen opettaja'.

[(omien autonomisessa neuvostotasavallassa Syktyvkarissa järjestetään

1. - 5 .4 .1985  MAPRJALin vuosien 1982 - 1986 toimintasuunnitelman mukai-

sesti kansainvälinen symposiumi "HpenouaBaHne' pyccxoro 5131:l & mmHHo-

yropCKnx iuKOJiax". Vastaava symposiumi pidettiin vuonna 1981  Joensuussa.

MAPRJALin sihteeristö ja Symposiumin järjestelykomitea kutsuvat Suomes-

ta enintään 10 hengen asiantuntijavaltuuskunnan osallistumaan symposiu-

miin. Neuvostoliittolaiset järjestäjät maksavat valtuuskunnan jäsenten

muut paitsi matkakustannukset.

Symposiumiin aikovilta pyydetään 1) alustava ilmoittautuminen Neuvosto-

liittoinstituuttiin 31 .12 .1984  mennessä (oheista kaavaketta käyttäen)

ja 2 )  venäjänkielinen tiivistelmä esitelmästä (enintään 2 konekir'joitus-

sivua) 31 .1 .1985  mennessä.

Tiedusteluihin vastaa allekirjoittanut .
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Aila Pesonen
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- Vorinformation -

NORDISCHE TAGUNG "DEUTSCH ALS FREMDSPRACHE IN NORDEUROPA"
2.-5.6.1985 i n  Jyväskylä/Finnland

Veranstalter: Finnischer Deutschlehrerverband, Fortbildungsabteilung
der Universität Uppsala und Zentr'ales Spracheninstitut
der finnischen Hochschulen in  Zusammenarbeit mit den
Goethe-Instituten Helsinki und Stockholm.

Die Konferenz r ich te t  sich an Deutschlehrer aus dem Schul- und Hoch-
schulbereich sowie aus der Erwachsenenbildung, an Aus- und For tb i lder ,
an Gemanisten, Lehrbuchautoren u .  a .  lnteressierte.

Thematische Schwergunkte der Tagung sind:
- Deutschunterricht in  Nordeuropa
- Aktuelle Fragen einer Methodik und Didaktik des Deutschen a ls

Fremdsprache (Video. Mikrocomputer. Suggestopädie, Fachsprachen
usw.)

- Aktuelle landeskundliche Informationen (Hirtschaftsentwicklung,
al ternat ive Bewegungen, Gastarbeiter l i teratur usw.)

- Textl inguist ik a ls  Vermittler zwischen Unterrichtspraxis und
Linguist ik.

Als Gespr'a'chspartner sind eingeladen:
R. Buhlmann. R. Ehnert, w. Eh le r t ,  R. Eppeneder, S. Jacobsson,
G. Neuner. J.S. Petö f i ,  w. Schleyer u.  a .

Zum Rahmengrogramm gehören eine Lehrmittelausstellung, Autbrenlesung
mit  U l l a  Hahn und Sarah Kirsch, e in  Konzert und e in Liederabend mit
Wolf Biermann.

Nähere Informationen und ein genaues Program erhalten Sie vom Tagungs-
biirozr

Zentrales Spracheninstitut der finnischen Hochschulen
Universität Jyväskylä

seminaarinkatu 15 (Benutzen Sie bitte das Formular auf S. ! )
40100 Jyväskyä 10
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vm. INTERNATIONALE
DEUTSCHLEHRERTAGUNG-

4.-e. AUGUST 1986 "
ZIELE UND WEGE DES UNTEHHICHTS IN  DEUTSCH ALS FREMDSPRACHE.
SEIN BEITRAG ZUR lNTERKULTURELLEN VERSTANDIGUNG.

ANMELDUNG
Im  Herbst. 1985 erscheint ein detailliertes Programm mit Anmeldekarte und
Angaben uber Unterkunfi, Verpflegung, Tagungsgebiihr, Ausflugsprogramm. Derletzte Anmeldetermin ist der 30. April 1986.

u.»
5NNrn10b

TAGUNGSSEKRETARIA'i'
Vlll. IDT 1986

Eurocentres
Seestrasse 247
CH-8038 ZUrich
Telephon: 01/482 50 40
Telex: 815250 ESBZ CH
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D E E T S 0 H L E R EVE N - I N D E R B U N D E 8 H E P U B L I K

Goethe - Ins t i tu t  oh jas  Sinut oikealle kurss i l l e

— senz jähr ig ,  24 Wochenstunden
' Normslkurse ' 8 Wochen DM 35160
. Kurzkurse 4 Wochen DM 1-695 . šgtšibrinsung

' 2 Hochen DM 4.650 Belbpension

- deutsche  Spreohkenntnisse  er forder l i ch
. Wirt schaf t sdeutsch  15 .04 . -27 .04 .8512.08.-24.08.85 ”” 1-37009.12.-21.12.85 inkl- 'Unterbrinsuns
- Hendelskorresnondenz 11.02.—23.02.85 Helbpension an17,oe.-29.05,85 Kuratisen

14.10.-26.10.85.
' Hediz in  04.03. -23.03.85

28.10.-46.11,85 DM 4.895
' Techni sche  Fechsprache 04 .03 . -23 .05 .85  %::šébringung

30.09.-49.10.85 Halbpension en
' Tour iemus  11 .03 . -30 .03 .85  Kurstsgen

' Hote l -  u .  Geststätten— -
sewerbe  02 .12 . -21 .12 .85

' Erlebte  Gesch ichte  29 .07 . -23 .08 .85  DM-2 430

' Behindertenpädegogik 29 .04 . -24 .05 .85  ggiššzäšiggns

- Sprech— u .  Bengs te i s er— 01 .09  -4u  09  85kurs 45.09:-28:09:85 D" 2'370

—; 1,53 - Inhalt, Deuer, Begiun nach Absprsahe
. Wirtschaf t  . . Einze lunterr icht  und

Indus t  i: Verwelšugg Uutepricht  in  Kleinsruppeu

etc .

- Fer ienkurse
- Sprache Sp ie l  und Juni/Ju i Au

Sport  1Ä—1B Jahre Jenner l / sus t  ; 33332: %% : : gšš  Internet

. 5 rachkurse  tur  eus län— Jenuer  - Mei  DM 42  '
d sche  Schu lk las sen  September  - Desember  Wocheofš iše lgä/

1-4  qhen  Schä ler )  Ve l l -

.,Spreche, Ski, Reiten,
Sege ln .  windsurren  Jenner-September  2 qhen

Sprache,  Methodik Juli /August 2 Wochen
Landeskunde
Kul ture l l e  Rehmenprogrsmme

pens ion

DM 1.555-1.435
Unterbrinsung
Halbpens ion

DM 990
Unterbr ingung
Helbpens ion

AUBKUNFQE: GOETHE—INSTITUT Helsinki  Tampere
Mannerhe imint i e  au  L

90—641 614  921—22989

Turku
Tuomiokirkonk.  Y l i  .

00400 Hels ink i  35100  Tampere 34 op i s tok  BD20110 Turku
951—28982

—————<:-.......--—————————
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Goethe - Ins t i tu t  He l s ink i
Sprechabte i lung

Te i l s t ipend ien  zur  sprach l i chen  For tb i ldung  von  Deutsch lehrern

Auch  Deutsch lehrer  möchten  ge l egent l i ch  e inmal  w ieder  ihre  Deut sch-

kenntn i s se  auf f r i s chen  und  aktua l i s i eren .  Uieser  hunsch  wurde

besonders  von Lehrern  mi t  Deut sch  im Nebenfach geäuncr t .  Das  Goethe -
Ins t i tu t  p lant  daher ,  im  Jahr  1985  e in ige  Te i l s t ipend ien

zur  Te i lnahme  an  zwe iwöch igen  In tens ivsprachkursen  in  der  Bundes -

ropuhl ik  here i t s zus te l l en .  Uiese  so l l en  vorzugswe i se  Lehrern  mi t

Deutsch  im Nehenfach  zugute  kommen.
Das S t ipend ium umfant d i e  Te i lnahme  an e inem der  n -nochen-Kurse  des

Goethe - Ins t i tu te  in  Rothenburg ob  der  Tauber ,  Unterkunf t  und
Verpf logung .  Die  Reisekos ten  s ind  se lbs t  zu  t regen .

Es  kammen fo lgende  Kurs termine  in  Frege :

Kurs -Nr .  521 :  20 .  1 .85  - 2 .  2 .85
522:  17 .  2 .85  - 2 .  3 .85
523:  17 .  3 .85  - 30 .  3 .85
524:  14 .  4 .85  - 27 .  4 .85
525:  19 .  5 .85  - 2 .  6 .85
529:  15 .  9 .85  - 28 .  9 .85
530:  13 .10 .85  - 26 .10 .85
531:  3 .11 .85  - 16 .11 .85
552 :  8 .12 .85  - 21 .12 .85

In ieres senten  werden gebe ten  s i ch  mi t  der  Sprachabte i lung  dee  Goethe - Ins t i -

tu te  He l s ink i  in  Verb indung  zu  se t zen  (Mennerhe i l in t i e  14 A .

00100 Hels ink i  10 . Tel .  90  - 641  614 ) .
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SPRACHINTENSIVKURSE DEUTSCH — 1985 in der DDR

WERTERSOMMERKURNNTERESSENT!

Nechlolgend erhaiten Sie einige Informationen liber die Sprachintensivkurse Deutsch 1985 filr Wissenschaftler, Spe-
zillisten und Studenten. '

Veranmlter sind die Fremdspracheninstitute der fo lgenden  Hochschulen:
Hochschule lör Okonomie, Berlin
Hochschule fiir Verkehrswesen, Dresden
Karl-Marx-Universität Leipzig, Filiale Radebeul
Eergakademie Freiberg
Handelshochschuie Leipzig

Termin. Die Interessenten können 4-Wocnen-Kurse oder 2-Wochen—Kurse wählen:
Berlin 30.06.—29.07. oder 30.06.—l4.07.
Dresden 17.06.—16.07. oder ”DS. -01 .07 .
Radebeul 27.01—25.08. oder 27.07.—10.08.
Freiberg 28.01—26.08. oder 28 .07 .4108 .
Leipzig 07.07.—-05.08. oder 07.07.—21.07. ,

Kunltufen Neben dem allgemeinen Ziei aller Kurse, die Kommunikationsfähigkeit der Teilnehmer in alien
Situationen des Alltags zu verbessern, bestehen folgende thematische Orientierungen:

Berlin: Wirtschaftswissenschaften, Okonomie
Dresden: Technik
Radebeul: Kunst, Kultur, Rechts- und Erziehungswissenschaften
Freiberg: Technik, Geologia
Leipzig: Handelsdeutsch

Unterrich! Der 6 Stunden umfassende Unterricht findet täglich aulšer sonnabends statt und dient vor allern
der Entwicklung des freien Sprechens. Der Kurs strebt an, ein HöchstmaE an produktiven Sprach-
kenntnissen in möglichst kurzer Zeit zu vermitteln. Die Ausbildung und Betreuung fiihren fachlich
hochquelifiziene Deutschlektoren durch, und der Kontakt mit Muttersprachlern im Kurs und in der
Freizeit is! vielfältig und intensiv.

"VW:n 8.30 Uhr bis 12.00 Uhr und 13.30 Uhr bis 15.00 Uhr Unterricht. in den Nachmittags- und Abend-
stunden bestehen vielfältige Möglichkeiten derlkulturellen und sportlichen Freizeitgestaltung, z.B.
Kino- und Theaterbesuche, Stadtrundfahrten und Besichtigungen von kulturellen und sozialen Ein-
richtungen.

Exkurlionen An den Sonntagen finden Exkursionen in kuiturhistorisch bedeutende Stätten und Iandschaftlic'
reizvolle Gegenden stan, Alle Exkursionen und Besuche sind schon in der Kursgebiihr enthaiten.

Unterbrlnqung Die Unterbringung erfolgt in 2—Bett-Zimmern in den Studentenwohnheimen der Hochschulen.
Kungebilhr Die Kursgebiihr enthält Unterricht, Lehrmaterialien und die im Programm ausgewiesenen Exkursio—

nen und Veranstaltungen.
4-Wochen-Kurse kosten 450 Dollar, 2-Wochen-Kurse koston 250 Dollar.
Die Kursgebiihr ist in Finnland per Bankiiberweisung in dia DDR zu entrichten.

Rein Die An- und Abreise erfolgt individuell. Ais Termin gilt das erste und letzte Datum der einzelnen
Kurse. Bitte beachten Sie, daB zur Reise in die DDR ein Visum benötigt wird, dabei sind wir lhnen
gern behilflich.

Bitte fiijlen Sie bei lnteresse die Teilnahmeerklärung aus L-nd senden Sie sie an
Deutschlektorat beim DDR-Kulturzentrum, PL 296, 00531 Helsinki.

Sie erhalten dann weitere lnforrnationen zum Sprachkurs und zur Raise in die DDR.

TE'ILNAHMEERKLÄRUNG

Name: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Vorname: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Beruf: . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gebunsdatum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Geburtsort: . . . . . . . . . . . . . . . . . . Akad. Grad: . . . . . . . . . . . . . .

Staatsangehörigkeit: . . . . . . . . . . . . . . . . . Wo sind Sie angesteiltl: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wohnunschrift: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Telefon: . . . . . . . . . . . . . . . .

ReisepalS'NrJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pan is! giiltig bis: . . . . . . . . . . . . . . .

Kursinteresse (bitte ankreuzenl:

Berlin E] 4 Wo D Dresden D 4 Wo D Freiberg C] 4 Wo |:] Radebeul Cl 4 Wo D Leipzig lll 4 Wo LI
2WOD 2WOCl  2WOD 2WOD 2Wol3

Or! und Datum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Unterschrift: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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ENGLISH SUMMARY

EDITORIAL

I n  the edi tor ia l  L i isa  Korpimies outlines the tentat ive plans fo r  a
continuing further training programme fo r  language centre teachers. Serious
planning o f  th is  ac t i v i t y  w i l l  begin next spring.

I t  has been suggested that  t ra ining would be offered both to formally
qual i f ied  teachers and those who lack such qual i f icat ions.  I t  would take the
form of  in-service t ra ining courses o f  one year's duration a t  the end of
which an examination would be held. The training would consist o f  three
seminars interspersed with study periods.

REPORTS

L i isa  Korpimies reports on the Language Centre for  Finnish Universit ies'
plans fo r  1985. Many of the ac t i v i t i es  w i l l  be a continuation of previous.
projects,  especially as regards materials production, such as the compilation
of  an intensive course in  Russian fo r  students of social sciences and the
humanities, materials in  Swedish fo r  students of education, dentistry and the
humanities as well as materials intended fo r  a l l  students of Swedish inde-
pendent o f  the i r  part icular  f i e ld  o f  study, and also a course in  German fo r
social sciences students, and, f ina l l y ,  the compilation o f  new material for
English reading comprehension. These materials w i l l  be produced in  cooperation
with language centre teachers in  such f ie lds  where the teachers have found
there i s  a need for  specially produced courses.

The development of language testing w i l l  also be continued provided
financing can be arranged.4 .

As regards research, the survey of language centre teaching w i l l  move into
i ts  next phase and research w i l l  be started in to  the f i e lds  o f  language sk i l l s
needs, language teaching methodology, intensive teaching, communication
strategies in  texts ,  the teaching o f  German to  social sciences students, and
the use o f  video in  language teaching.

In  addition to the further t ra ining programme mentioned in  the ed i to r ia l .
a number o f  conferences, seminars, and workshops w i l l  be arranged. Please
consult the calendar o f  events on pp 11 fo r  detai led information.

The LCFU w i l l  also endeavour to  further expand international contagts
and cooperation in  various f i e lds  i s  being planned. The cul tural  exchange
agreement between Great Br i ta in  and Finland w i l l  be o f  special value in  these
ac t iv i t i es .

L i i sa  Korpimies from the Language Centre fo r  Finnish Universit ies reports
on a study t r ip  to East Germany, undertaken on the inv i ta t ion  o f  Ministerium
för  Hoch- und Fachschulwesen. V is i ts  were made to  several inst i tut ions
specialising in  l inguist ics research and foreign language teaching and various
possib i l i t ies  for  cooperation were discussed with representatives o f  these.
Decisions made regarding the further t ra ining o f  language centre teachers was
the most important outcome of  the journey.

SVENSK RESUME

REDAKTIONELL KOMMENTAR

I den redaktionella kommentaren skisserar L i i sa  Korpimies upp de tentat iva
planerna för  e t t  kontinuerligt fortbildningsprogram för spräkcenterl'a'rare.
Den egentliga planeringen kommer a t t  päbörjas nästa var.
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Det har föreslagits a t t  denna fortbi ldning skulle erbjudas bäde formel l t
kompetenta lärare och lärare som saknar sädan kompetens och att  den skulle ske
i form av e t t  ä r  länga ' in-service'  -kurser med en tentamen vid kursens s lu t .
Forbildningen skulle omfatta tre seminarier följda av studieperioder.

RAPPORTER

Li isa  Korpimies rapporterar om HSSC:s planer för  1985. Mänga ak t iv i t e te r
kommer a t t  utgöra en fortsättning pä t id igare  päbörjade projekt ,  spec ie l l t  när
det gä l le r  materialframställning, som t ex utarbetningen av intensivkurser i
ryska fö r  samhällsvetare och humanister, material för  svenskundervisningen
avsedda för  blivande pedagoger, tandläkare och humanister samt material avsedda
för a l l a  studerande oberoende av s tud ie l in je ,  och, dessutom, en kurs i tyska
för  samhällsvetare samt, s lut l igen,  utarbetandet av material för  l äs -
förstäelse i engelska. Dessa material framställs i samarbete med spräkcenter-
lärare inom ämnesomräden lärarna anser vara i behov av för  ändamälet spec ie l l t
producerade läromedel.

Utvecklingsarbetet inom spräktestningen kommer ocksä a t t  for tsät ta  fö r -
utsatt  a t t  finansieringen kan ordnas.

Vad forskningen angär, kommer kartläggnigen av spräkcenterundervisningen
a t t  95 in  i sin nästa fas och forskning kommer a t t  päbörjas inom följande
omräden: behov av spräkfärdigheter, spräkundervisningsmetodologi, intensiv-
undervisning, kommunikationsstrategier i t ex te r ,  tyskundervisning fö r  samhälls-
vetare och användningen av video inom spräkundervisningen.

Förutom det kontinuerliga fortbildningsprogrammet som berörs i den redak-
t ione l la  kommentaren kommer en mängd konferenser, seminarier osv a t t  arran—
geras. Pä s .  11 ges en u t fö r l ig  l i s ta  över dessa evenemang.

HSSC kommer ocksä a t t  i större utsträckning än t id igare upprätthälla och
skapa kontakter utomlands och samarbete inom o l ika  omräden hä l ler  redan pä
a t t  planeras. Avtalet om kulturutbyte mellan Storbritannien och Finland ä r
specie l l t  betydelseful l t  i detta sammanhang.

L i i sa  Korpimies frän Högskolornas spräkcentral rapporterar om en studie-
resa t i l l  DDR. Under resan, som företogs pä inbjudan av Ministerium fUr Hoch-
und Fachschulwesen, besöktes f l e ra  inst i tu t ioner  inriktade pä l ingv is t isk
forskning och undervisning i främmande spräk. Olika samarbetsmöjligheter
diskuterades med institutionernas representanter. Speciel l t  v ikt iga var de
beslut som gjordes gällande de finska spräkcenterlärarnas fortbi ldning.

INFORMATION

Savonlinnan kääntäjänkoulutuslaitos arrangerar en kurs i spräkstudio-
didaktik 3 . -7 .6 .85  i Olofsborg. Kursen ä r  närmast avsedd för lärare vid
grundskolor och gymnasier. Kursen leds av lektor  Paul Kostera och den har
godkänts av skolstyrelsen. Kursbok är Paul Kosteras 'Kielistudio-opettajan
käs ik i r j a ' ,  publicerad av Otava är 1981.

Förhandsanmälningar bör sändas före 17.5 .  t i l l  Kesäyliopiston kansl ia ,
Puistokatu 1 ,  57100 Savonlinna. Paul Kostera kan kontaktas för  närmare
information (hemtel. 957-295 01 ) .

Savonlinnan kääntäjänkoulutuslaitos arrangerar en kurs i terminologi och
vokabulärbehandling 11:19.6.85 i Olofsborg. Kursen är avsedd för
translatorer av specialtexter,  lärare i fackspräk och representanter förnäringslivet. Kursavgiften (100 mk) eller kursavgift plus material (200 mk)
avläggs v id  kursens början.

Bindande anmälningar bör sändas före 17.5 .  t i l l  Kesäyliopiston kansl ia,
Puistokatu 1 ,  57100 Savonlinna. Kursledaren, lektor  Paul Kostera, kan
kontaktas för  närmare information (hemtel. 957-295 01) .

MewmynapoAHbM CMMHOSMYM npenoAaeaTenen pyCCKoro
nabma VI nMTepaTypbl uFIPVIHLLMI'IbI COI'IOCTABIIEHVIFI
B MSVLIEHMM FISbIKOB, HMTEPATYP VI KYHbTYP»
10—11 aBryCTa 1985 IOBncmonn — (DMHHFIHAVIFI MAHPM
Anpsc
OPI'KOMVITETA NEUVOSTOLIITI'OINSTITUUTTI AHMFELTINTIE 10 — 00150 HELSINKI 15 FINLAND ? 65,11 66 TELEX 123201 sovun SI

ILMOITTAUTUMISLOMAKE kansainväliseen venäjän kielen j a  kir ja l l isuu-

den Opettajien seminaariin "npwHuunu COHOCTaBneHMA a wayueHMn HBHKOB,

nMTepaTyp n Kynbryp" Jyväskylässä 10. j a  11. elokuuta 1985.

Nimi:

Virka-asema:

Oppilaitos:

Osoite:

Aion pitää esitelmän / esittää puheenvuoron aiheesta:

Osallistun seminaariin ilman esitelmää / puheenvuoroa [::]

Pyydämme lähettämään y l lä  olevaan Neuvostoliittoinscituutin osoittee-

seen 31.1.1985 mennessä.
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SNAHK "PEABAPMTEHBHOB PEFMCTPALMM <
"poe-6. "nenuun on pyecxom
namme nenun-mu öyxumn unu
ua mawunxel

OIMMIMN, HMR, O'NOCTOO Nl pannuun HlblKe

2. 3 .
CTplNl . Yunan aamuna-luu:

4 .
Macro puöom

5.
Aonumaa;

6 .

Aapee JIM xopppcnonnenuuu
7.  loe vuocme | poöote Kourpeecu (noun-a, coosmeune, uncvyn-

nenne | upean-ux) Bu mennen upu-mu"! (nyunoe nomepxnvn)
B.

Yxmure unrepecyoouwn Bn'c cexumo, xpyrnbw'l cvon, nay—uuh
aemm-p (cu. anyway-o nporpmmv)

9.
Yxmnn Oopmy oövuenun. o xoropoi noin" petu, | BameM nox-
mue. ' : ""  wxonu, r " mu.)

lo.
qwm "vumme Ann Buwero IOKI'IIM, coosmenun "xn-maemo
muun

Anu nonnan—

(Cpox upm:n-mx" Gnu-u | Oprxomnnr no 15 mpu 1985 ron no upecy
Hung-ry, Budapest VM., Gorkij nmr 45. 1406 Pl.: 13 .MAPRJAL").

84281 - "wn-cc, suomun
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Alustava ilmoittautuminen Syktyvkarissa 1. - 5.4.1985 järjestettävään sym—
posiumiin

Nimi:

Arvo / ammatti:

Osoite:

Pidän esitelmän [3 En pidä esitelmää Cl

Esitelmän aihe:



NORDISCME TAGUNG
Deutsch a ] ;  Fremdsprache i n  Nordeuropa

2.-5.6.1985 i n  Jyväskylä/Finn1and

Ich  interessiere mich fUr  d i e  Noruische Tagung und b i t te  um nähere

Informat ionen und e i n  aush r l i ches  Programm.

Name:

Vorname:
Ansch r i f t :
Te le fon:

Si t te  einsenden an:

Zentra les Sprachen ins t i tu t  der  f inn ischen Hochschulen

Un i ve rs i t ä t  Jyväskylä
Seminaarinkatu 15
40100 Jyväsky1ä 10



KORKEAKOULUJEN KIELIKESKUKSEN JOHTOKUNTA 1.1.1984-31.12.1985

Varsinaiset jäsenet Varajäsenet

Prof .  Kari Sajavaara, pj  Apul.prof. Eero Laine

Jyväskylän yl iopisto ' Jyväskylän yl iopisto

Englannin kielen l a i tos  OKL

Johtaja Maija Metsämäki, varapj. Johtaja Pirkko Lehtinen

Kuopion yl iopiston kielikeskus Oulun yl iopiston kielikeskus

Prof .  Ossi Ihalainen Leht. M i r ja  A t t i l a

Helsingin yl iopisto Helsingin yl iopiston kielikeskus

Englantilaisen f i lo l .  l a i tos

Prof .  Christer Laurén Johtaja Hans Nordström

Vaasan korkeakoulu Abo Akademis Spräktjänst

Ruotsin kie len la i tos

Prof .  Jaakko Lehtonen Dosentti Matt i  Leiwo

Jyväskylän yl iopisto Jyväskylän y l iopisto

Soveltavan k ie l i t i e teen  j a  Soveltavan k ie l i t i e teen  j a

puheentutkimuksen la i tos  puheentutkimuksen la i tos

;- Johtaja S i l j a  Pellinen Assistentti L i isa  Aaltonen

l j  Tampereen yliopiston kielikeskus Turun yliopiston kielikeskus

Yl i tarkastaja Leena P i r i l ä  Suunnittel i ja  Leena Luhtanen

: -  Opetusministeriö Opetusministeriö

,c Korkeakoulu- j a  tiedeosasto Korkeakoulu- j a  tiedeosasto

Ä' Tutk.ass. Eva May Tutki ja Sirkka Laihiala-Kankainen '

1: Korkeakoulujen kielikeskus Korkeakoulujen kielikeskus

' Johta ja  Liisa Korpimies Sihteeri: Eila Pakkanen

Korkeakoulujen kielikeskus


